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Аннотация
Клиффорд Саймак – один из отцов-основателей современной

фантастики, писателей-исполинов, благодаря которым в
американской литературе существует понятие «золотой век
НФ». В начале литературной карьеры Саймак писал «твердые»
научно-фантастические и приключенческие произведения, а
также вестерны, но затем раздвинул границы жанра НФ и
создал свой собственный стиль, который критики называли
мягким, гуманистическим и даже пасторальным, сравнивая прозу
Саймака с прозой Брэдбери. За пятьдесят пять лет Саймак
написал около тридцати романов и более ста двадцати повестей и
рассказов. Награждался премиями «Хьюго», «Небьюла», «Локус»
и другими. Удостоен звания «Гранд-мастер премии „Небьюла“».

«Всякая плоть – трава» – один из самых известных романов
Саймака. Провинциальный городок Милвилл окружен незримым
барьером, неприступным для человека. Возвели преграду Цветы
– существа из другого мира, отделенного от мира Земли
микросекундой времени. Америка встревожена до такой степени,



 
 
 

что правительство готово сбросить на Милвилл водородную
бомбу. И если бы не Бредшоу Картер, главный герой романа,
нашедший общий язык с пришельцами, и местный пьяница
Шкалик Грант, так бы, наверное, и поступило…
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Клиффорд Саймак
Всякая плоть – трава

 
Глава 1

 
Когда я выехал из нашего городишки и повернул на шос-

се, позади оказался грузовик. Это была тяжелая громадина
с прицепом, и неслась она во весь дух. Шоссе здесь срезает
угол городка, и скорость разрешается не больше сорока пяти
миль в час, но в такую рань, понятно, никто не станет обра-
щать внимание на дорожные знаки.

Впрочем, я тотчас забыл о грузовике. Примерно через ми-
лю, у «Стоянки Джонни», я обещал подобрать Элфа Питер-
сона; он, должно быть, уже ждал меня там со своей рыбо-
ловной снастью. Было и еще о чем подумать: прежде всего
загадочный телефон, и с кем я все-таки говорил? Три раз-
ных голоса, но все какие-то странные, и почему-то казалось
– это один и тот же голос так чудно меняется, он мне даже
знаком, только никак не сообразить, кто же это. Затем Дже-
ралд Шервуд – как он сидит у себя в кабинете, где две стены
сплошь заставлены книгами, и рассказывает мне о рабочих
чертежах, что непрошеные, сами собой, возникают у него в
голове. И еще Шкалик Грант – как он меня заклинал не до-
пустить, чтобы сбросили бомбу. И про полторы тысячи дол-



 
 
 

ларов тоже следовало подумать.
Дорога вела прямо к владениям Шервуда, но дом его на

вершине холма было не разглядеть, он совсем терялся сре-
ди вековых дубов, которые обступали его со всех сторон,
огромные и черные в предрассветной мгле. Глядя на верши-
ну холма, я позабыл и про телефон, и про Джералда Шерву-
да, его заставленный книгами кабинет и голову, битком на-
битую проектами, и стал думать о Нэнси – мы когда-то вме-
сте учились в школе и вот снова встретились после стольких
лет. Мне вспомнились дни, когда мы с ней были неразлуч-
ны и всюду ходили, взявшись за руки, неповторимо гордые и
счастливые, – так бывает только раз в жизни, в юности, когда
весь мир молод и первая, безоглядная любовь ошеломляет
свежестью и новизной.

Передо мною лежало широкое пустынное шоссе, рассчи-
танное на езду в четыре ряда, миль через двадцать оно сузит-
ся до двухрядного. Сейчас на нем только и были, что моя
машина да тот грузовик, он мчал полным ходом. По отраже-
нию его фар в моем зеркальце я понимал, что он вот-вот ме-
ня обгонит.

Я ехал не быстро, места для обгона было вдоволь, на-
ткнуться не на что – и вдруг я на что-то наткнулся.

Словно уперся в протянутую поперек дороги полосу
очень прочной резины. Ни стука, ни треска. Просто маши-
на стала замедлять ход, как будто я нажал на тормоза. Ни-
чего не было видно, и я снова подумал: что-то стряслось с



 
 
 

машиной – мотор забарахлил, тормоз отказал или еще что-
нибудь неладно. Я снял ногу с педали, и машина останови-
лась, а потом стала пятиться – быстрей, быстрей, точно я и
впрямь уткнулся в упругую ленту и она прогнулась, а теперь
расправляется. Завизжали покрышки, запахло резиной; то-
гда я выключил мотор – и тотчас машину отбросило назад,
да так, что меня швырнуло на баранку.

Позади яростно взревел клаксон, стоном застонали шины,
грузовик круто вильнул в сторону, чтобы не напороться на
меня. Он со свистом пронесся мимо, – казалось, шины смач-
но причмокивают, всасывая в себя шоссе, и огромная махи-
на свирепо рычит на меня, как на досадную помеху. Он про-
мчался, а моя машина наконец остановилась на самой обо-
чине.

И тут грузовик налетел на тот же заслон, что и я. Послы-
шалось что-то вроде негромкого всплеска. Я подумал: пожа-
луй, грузовик прорвет эту непонятную преграду, уж очень
он был большой, тяжелый, и гнал во всю мочь, и еще секун-
ду-другую ничуть не сбавлял скорость. А потом он все-та-
ки стал замедлять ход, и я видел: огромные колеса скользят
и подскакивают, упрямо вертятся вхолостую – и нисколько
не продвигаются вперед. Тяжелая машина пролетела дальше
того места, где сперва остановился я, футов на сто. Потом
остановилась, забуксовала и начала скользить назад. Сперва
плавно, только покрышки визжали, сползая по асфальту, а
потом ее занесло. Прицеп вывернулся вбок и стал пятиться



 
 
 

поперек дороги, прямо на меня.
Все это время я преспокойно сидел за рулем, не ошара-

шенный случившимся, даже не слишком удивленный. Про-
сто не успел удивиться. Да, конечно, произошло что-то
странное, но, видно, ощущение у меня было такое: вот сей-
час соберусь с мыслями – и все станет на свои места.

Итак, я сидел и смотрел, что творится с грузовиком. Но
когда его стало отжимать назад, а прицеп занесло вбок, я
схватился за ручку, наддал плечом на дверцу и вывалился из
машины. Треснулся об асфальт, кое-как вскочил и кинулся
бежать.

Позади раздался визг покрышек, металлический грохот и
лязг – тут я соскочил на поросшую травой обочину и огля-
нулся. Прицеп врезался в мою машину, свалил ее в канаву и
теперь медленно, чуть ли не величественно опрокидывался
туда же, прямо на нее.

– Эй, ты! – заорал я.
Толку, понятно, никакого, да я и не ждал толку. Просто

сорвалось с языка.
Грузовик удержался на дороге, только накренился так, что

одно колесо повисло в воздухе. Из кабины осторожно выби-
рался водитель.

Вокруг было тихо, мирно. На западе по еще темному небо-
склону метались зарницы. В воздухе та свежесть, что бывает
только ранним летним утром, пока не взошло солнце и на
тебя не обрушилась жара. Справа на улице еще горели фо-



 
 
 

нари – яркие, неподвижные в полнейшем безветрии.
«Чудесное утро, – подумал я, – в такое утро просто не мо-

жет случиться ничего худого».
На шоссе по-прежнему было пусто – только я да водитель

грузовика, его машина наполовину сползла в канаву, прида-
вив мою. Он направился ко мне.

Подошел, остановился, свесив руки, поглядел на меня
круглыми глазами.

– Что за чертовщина? – сказал он. – На что это мы напо-
ролись?

– Понятия не имею, – ответил я.
– Вашей машине досталось, уж не взыщите, – продолжал

он. – Я доложу, как было дело. Убытки вам возместят.
Он стоял передо мной, точно в землю врос и никогда уже

не сдвинется.
– Надо же – споткнуться о пустое место! Тут же ничего

нет! – сказал он. В нем разгоралась злость. – Нет, черт поде-
ри, сейчас я докопаюсь, что там такое!

Он круто повернулся и зашагал туда, где мы налетели на
невидимое препятствие. Я пошел за ним. Он глухо ворчал,
точно разъяренный кабан.

Шагая по самой середине шоссе, он наткнулся на ту же
невидимую преграду, но теперь он уже себя не помнил от
бешенства и не собирался отступать – он все рвался вперед,
я никак не ждал, что он пройдет так далеко. Но в конце кон-
цов непонятная помеха все-таки остановила его, и секунду



 
 
 

он стоял, нелепо наклонясь, упираясь всем телом в пусто-
ту, и упрямо переступал ногами: как будто работали хорошо
смазанные рычаги, тщетно силясь сдвинуть его еще хоть на
шаг вперед. В утренней тишине громко шаркали по асфаль-
ту тяжелые башмаки.

А потом загадочный барьер задал ему жару. Его отшвыр-
нуло прочь – будто внезапным порывом ветра свалило с ног,
и он покатился кувырком по шоссе. Наконец он влетел под
задранный в небо нос своего же грузовика и там застрял.

Я подбежал к нему, выволок за ноги из-под машины и
помог подняться. Он был весь в кровоточащих ссадинах –
ободрало асфальтом, – одежда разорвана и перепачкана. Но
злость как рукой сняло – теперь он попросту перепугался.
Он с ужасом глядел на дорогу, будто ему там явилось при-
видение, и его била дрожь.

– Там же ничего нет! – сказал он.
– Скоро день, пойдут машины, а ваша торчит на самом

ходу, – сказал я. – Может, выставим сигналы, фонари, что
ли, или флажки?

Тут он словно опомнился:
– Флажки.
Залез в свою кабину, вытащил сигнальные флажки и по-

шел расставлять их поперек шоссе. Я шагал рядом.
Установив последний флажок, он присел на корточки, вы-

тащил платок и стал утирать лицо.
– Где тут телефон? – спросил он. – Надо вызвать подмогу.



 
 
 

– Кто-нибудь должен сообразить, как снять этот барьер, –
сказал я. – Скоро здесь набьется полно машин. Такая будет
пробка – на несколько миль.

Он все утирал лицо. Оно было в пыли и в смазке. И сса-
дины еще кровоточили.

– Так откуда тут позвонить? – повторил он.
– Да откуда угодно, – сказал я. – Зайдите в любой дом, к

телефону всюду пустят.
А про себя подумал: ну и ну, разговариваем так, будто

на дороге нет ничего необыкновенного, просто дерево упало
поперек или канаву размыло.

– Послушайте, а как называется это место? Надо же им
сказать, где я застрял.

– Милвилл, – сказал я.
– Вы здешний?
Я кивнул.
Он поднялся, засунул платок в карман.
– Ладно, – сказал он. – Пойду поищу телефон.
Он ждал, что я пойду с ним, но у меня была другая забота.

Надо было обойти эту непонятную штуку, которая перего-
родила шоссе, добраться до «Стоянки Джонни» и объяснить
Элфу, почему я задержался.

Я стоял и смотрел вслед водителю грузовика.
Потом повернулся и пошел в другую сторону, к тому неви-

димому, что останавливало машины. Оно остановило и ме-
ня – не рывком, не толчком, а мягко: словно, отнюдь не со-



 
 
 

бираясь меня пропустить, предпочитало при этом сохранять
учтивость и благоразумие. Я протянул руку – ничего! Я пы-
тался нащупать невидимую стену, потереть ее, погладить…
но погладить было нечего, моя ладонь ничего не ощущала,
под нею ничего не было, ровным счетом ничего – одна лишь
непонятная сила, которая мягко отталкивала, отжимала ме-
ня прочь.

Я посмотрел в один конец шоссе, потом в другой – ника-
ких машин все еще не было, но я знал, скоро они появят-
ся. Может, расставить флажки по ту сторону барьера, чтоб
встречные машины на него не напоролись? Надо же преду-
предить людей, раз тут неладно. Это минутное дело, постав-
лю их на ходу, когда буду огибать барьер, чтоб добраться до
«Стоянки Джонни».

Я вернулся к грузовику, нашел в кабине два флажка, спу-
стился с насыпи в кювет и стал взбираться на холм, думая
обойти невидимый барьер по кривой, – и, описывая эту ши-
рокую кривую, снова наткнулся на преграду. Я попятился и
пошел вдоль нее, все время взбираясь в гору. Это оказалось
нелегко. Будь этот самый барьер обыкновенной стеной или
забором, все было бы просто, но он был невидим, и я то и де-
ло на него наталкивался. Вот таким-то способом и пришлось
определять, где он: упрешься в него, вильнешь в сторону,
потом опять упрешься…

Я думал, барьер вот-вот кончится или, может быть, станет
потоньше. Несколько раз пытался пойти напролом, но пре-



 
 
 

града была все такой же плотной и неподатливой. Страшная
мысль шевельнулась у меня в голове. И чем выше взбирался
я на холм, тем настойчивее становилась эта мысль. Наверно,
тогда-то я и обронил флажки.

Внизу послышался скрип буксующих колес, и я обер-
нулся. Машина, направлявшаяся на восток, нам навстречу,
уперлась в барьер, и теперь ее заносило назад и вбок, попе-
рек шоссе. Другая машина, шедшая следом, пыталась затор-
мозить. Но то ли тормоза отказали, то ли слишком она разо-
гналась – и не смогла остановиться вовремя. У меня на гла-
зах шофер круто свернул, машина съехала одним боком на
траву и все-таки другим слегка задела ту, что стояла поперек.
Потом наткнулась на барьер, но скорость была уже невелика,
и машина мало продвинулась вглубь. Барьер медленно отжал
ее назад, она уткнулась в первую машину и остановилась.

Первый шофер выбрался наружу и двинулся в обход своей
машины ко второму автомобилю. И вдруг вскинул голову –
видно, заметив меня. Он замахал руками, что-то закричал,
но на таком расстоянии я не разобрал слов.

На нашей стороне шоссе все еще было пусто, если не счи-
тать моей машины и подмявшего ее грузовика.

«Странно, почему больше никто не едет на запад?»  –
мелькнуло у меня в голове.

На холме стоял дом, почему-то я его не узнал. Не мог же я
не знать хозяев, ведь я всю жизнь прожил в Милвилле, толь-
ко на год уезжал в колледж, и все милвиллцы мне хорошо



 
 
 

знакомы. Непонятно почему, на минуту у меня в голове все
перепуталось. Я ничего вокруг не узнавал и стоял в расте-
рянности, пытаясь понять, куда же меня занесло.

Восток все светлел, еще полчаса – и взойдет солнце. На
западе громоздились гневные тучи, их опять и опять взма-
хами огненной шпаги прорезала молния: надвигалась гроза.

Я стоял и смотрел вниз, на наш городишко, и наконец по-
нял, где я: на холме живет Билл Доневен, мусорщик.

Вдоль невидимого барьера я двинулся к дому Билла и на
мгновение усомнился: а не окажется ли он по ту сторону?
Нет, скорее по эту, но впритык к барьеру.

Я дошел до забора, перелез через него и зашагал по
захламленному двору к покосившемуся заднему крыльцу.
Осторожно поднялся по шатким ступеням, поискал глазами
звонок. Звонка не оказалось. Я постучал в дверь кулаком
и стал ждать. В доме послышалось движение, дверь распах-
нулась – на пороге стоял Билл, он в недоумении уставился
на меня. Огромный, косматый, как медведь, волосы дыбом,
свирепые брови насуплены. Поверх пижамы он натянул брю-
ки, но не успел застегнуть их, так что клок лиловой пижамы
торчал наружу. Обуться он тоже не успел и стоял босой, зяб-
ко поджимая пальцы: пол в кухне был холодный.

– Что случилось, Брэд? – спросил он.
– Сам не знаю, – сказал я. – На шоссе творится что-то

непонятное.
– Авария?



 
 
 

– Не авария. Говорю тебе, сам не знаю, в чем дело. Попе-
рек дороги какой-то барьер. Его не видно, а проехать нельзя.
Упрешься в него – и ни с места. Вроде как стена, только ее
ни потрогать, ни нащупать нельзя.

– Входи-ка, – сказал Билл. – Выпей чашку кофе, тебе не
повредит. Сейчас сварю. Все равно пора завтракать. Жена
уже встает.

Он протянул руку и зажег в кухне свет, потом посторо-
нился, давая мне пройти. Шагнул к раковине, снял с полки
стакан и отвернул кран.

– Надо немного слить, а то теплая, – пояснил он. Напол-
нил стакан холодной водой и протянул мне. – Выпей.

– Спасибо, не хочу, – сказал я.
Билл поднес стакан к губам и стал пить большими, шум-

ными глотками.
Где-то в доме раздался отчаянный женский вопль. Про-

живи я хоть до ста лет, мне его не забыть.
Доневен выронил стакан – расплескалась вода, брызнули

осколки.
– Лиз! – закричал он. – Лиз, что с тобой?
Он бросился вон из кухни, а я застыл на месте, не сводя

глаз с кровавых следов на полу: Доневен босыми ногами на-
поролся на стекло.

Опять закричала женщина, но на этот раз глуше, словно
уткнулась лицом в подушку или в стену.

Я наугад прошел из кухни в столовую, споткнулся то ли



 
 
 

о скамеечку, то ли о какую-то игрушку, пролетел до середи-
ны комнаты, изо всех сил стараясь не упасть и не грохнуться
головой о стол или стул… и снова налетел на ту же упругую
стену, что остановила меня на шоссе. Я уперся в нее, нава-
лился на нее всем телом, кое-как выпрямился и стал посреди
столовой, в полутьме, перед этой невидимой стеной; мороз
продирал по коже, все внутри переворачивалось от страха.

Я больше не касался этой стены, но чувствовал: вот она,
передо мной. Там, на дороге, под открытым небом, я только
изумлялся и недоумевал – но тут, в доме, в обычном чело-
веческом жилище, мне стало по-настоящему жутко от этого
непостижимого, дьявольского наваждения.

– Дети! – кричала женщина. – Я не могу попасть к детям!
Теперь, хоть окна были занавешены, я немного осмотрел-

ся. Разглядел стол, буфет и дверь, ведущую в коридор и даль-
ше в спальню.

На пороге появился Доневен. Он вел жену, вернее сказать,
почти нес на руках.

– Я хотела к детям! – кричала она. – Там… там что-то
есть, оно меня не пускает. Я не могу пройти к детям!

Доневен посадил ее прямо на пол, прислонил к стене и
осторожно опустился рядом на колени. Потом поднял голову
и посмотрел на меня, в глазах у него были и растерянность,
и ярость, и страх.

– Это тот самый барьер, – сказал я. – Тот, что на шоссе.
Он проходит через ваш дом.



 
 
 

– Но я не вижу никакого барьера, – возразил Доневен.
– Его никто не видит, черт бы его побрал. Но все равно

он тут.
– Как же нам быть?
– С детьми ничего не случилось, – уверил я, от души на-

деясь, что так оно и есть. – Просто они по ту сторону барье-
ра. Мы не можем добраться до них, а они до нас, но с ними
ничего худого не случилось.

– Я только пошла на них поглядеть, – повторяла женщи-
на. – Встала, пошла на них поглядеть, а там, в коридоре, что-
то есть… и оно не пускает…

– Сколько у вас детей? – спросил я.
– Двое, – ответил Доневен. – Меньшому шесть, старшему

восемь.
– А нельзя кому-нибудь позвонить? Есть у вас кто-нибудь,

кто живет не в самом Милвилле? Пускай приедут, возьмут
детишек и позаботятся о них, пока мы тут разберемся, что к
чему. Кончается же где-нибудь эта стена. Я как раз и искал,
где ей конец…

– У нее есть сестра, – кивнул Доневен на жену. – Живет
от нас миль за пять, дальше по шоссе.

– Вот ты ей и позвони, – сказал я.
И тут меня как обухом по голове стукнуло: а  вдруг те-

лефон не работает? Вдруг этот окаянный барьер перерезал
провода?

– Посидишь минутку одна, Лиз? – спросил Доневен.



 
 
 

Жена только мотнула головой; она все еще сидела на полу
и даже не пыталась подняться.

– Пойду позвоню Мирт, – сказал он.
Я прошел за ним в кухню; телефон висел на стене, и, когда

Билл взялся за трубку, я затаил дыхание и отчаянно взмо-
лился про себя: только бы работал! На сей раз мои надежды
не остались втуне: едва Билл снял трубку, я услышал слабое
жужжание – линия работала.

Из столовой доносились приглушенные всхлипывания
миссис Доневен.

Грубыми, корявыми пальцами, темными от несмываемой,
въевшейся в кожу грязи, Доневен стал поворачивать диск;
видно было, что занятие это ему не в привычку. Наконец он
набрал номер.

Он ждал, прижав трубку к уху. В кухне стояла такая ти-
шина, что я отчетливо слышал гудки.

– Это ты, Мирт? – сказал потом Доневен. – Да, это я, Билл.
У нас тут вышла заварушка. Может, вы с Джейком приеде-
те?.. Да нет, просто что-то неладно, Мирт. Не могу толком
объяснить. Может, вы приедете и заберете ребят? Только
идите с парадного крыльца. С черного не войти… Да, вот та-
кая чертовщина, ничего понять нельзя. Вроде какая-то стен-
ка появилась. Мы с Лиз сидим в задних комнатах, а в перед-
ние пройти не можем. А ребятишки там… Нет, Мирт, я и
сам не знаю, что это такое. Только ты уж делай, как я говорю.
Детишки там одни, и нам до них никак не добраться… Ну



 
 
 

да, так весь дом и перегородило. Скажи Джейку, пускай при-
хватит с собой топор. Эта штука перегородила дом напопо-
лам. Парадная дверь на запоре, придется Джейку ее ломать.
Или пускай окно выбьет, может, это проще… Ну да, ну да,
я прекрасно понимаю, что говорю. А ты давай не спорь. Что
угодно ломайте, только вытащите ребят. Ничего я не спятил.
Говорят тебе, тут что-то неладно. Что-то стряслось неладное.
Ты знай слушай, Мирт, и делай, что говорят… Да плевать на
дверь, ломайте ее к чертям. Так ли, эдак ли, только вытащите
малышей и приглядите за ними, пока мы тут торчим.

Он повесил трубку и обернулся ко мне. Рукавом утер
взмокший лоб.

– Вот бестолочь, – сказал он. – Спорит и спорит. Лишь бы
языком трепать… – Он поглядел на меня. – Ну, дальше что?

– Пойдем вдоль барьера, – сказал я. – Посмотрим, докуда
он тянется. Глядишь, и отыщем такое место, где его можно
обойти. Тогда и доберемся до ваших малышей.

– Пошли.
Я махнул в сторону столовой:
– А жену одну оставишь?
– Нет, – сказал он. – Нет, это не годится. Ты ступай вперед.

Мирт с Джейком приедут, заберут ребят. А я сведу Лиз к
кому-нибудь из соседей. И тогда уж тебя догоню. Дело такое,
может, тебе понадобится подмога.

– Спасибо, – сказал я.
За окнами, по холмам и полям, уже понемногу разливался



 
 
 

бледный предутренний свет. От всего исходило призрачное
сияние – не то чтобы белое, но и не какого-нибудь опреде-
ленного цвета, – так бывает только ранней ранью в августе.

Внизу, на шоссе, по ту сторону барьера, сгрудились де-
сятка два машин, державших путь нам навстречу, на восток;
кучками стояли люди. До меня доносился громкий голос, он
с жаром, не умолкая, что-то выкрикивал, такой неугомон-
ный горлопан непременно найдется в любой толпе. Кто-то
развел на зеленой разделительной полосе небольшой костер,
непонятно зачем, – утро выдалось совсем теплое, а днем на-
верняка будет жара невыносимая.

И тут я вспомнил: я же хотел как-то связаться с Элфом
и предупредить, что не приеду. Надо было позвонить от До-
невена, а я совсем про это забыл. Я стоял в нерешительно-
сти: может, все-таки вернуться? Ведь ради этого телефонно-
го звонка я и зашел к Доневену.

На шоссе скопились машины, идущие на восток, а на за-
пад держали путь только моя машина да придавивший ее
грузовик, – стало быть, где-то дальше на востоке дорога тоже
перекрыта. Так может быть… может быть, Милвилл огоро-
жен со всех сторон?

Я раздумал звонить и двинулся в обход дома. Снова на-
ткнулся на невидимую стену и пошел вдоль нее. Теперь я уже
немного освоился с нею. Я смутно ощущал, что она здесь,
рядом, и шел, доверяясь этому ощущению, так что держал-
ся чуть поодаль и лишь изредка все же на нее натыкался. В



 
 
 

общем, барьер шел по окраине Милвилла, лишь несколько
одиноких домишек остались по другую сторону. Идя вдоль
него, я пересек несколько тропинок, миновал две-три улоч-
ки, которые никуда не вели, а просто обрывались на краю
поля, и наконец дошел до неширокой дороги, что соединяет
Милвилл с Кун-Вэли, – это от нас миль за десять.

Дорога здесь спускается к Милвиллу по отлогому склону,
и на склоне, сразу за барьером, стояла машина – старый-пре-
старый расхлябанный драндулет. Мотор работал, дверца со
стороны водителя была распахнута настежь, но внутри и во-
круг – ни души. Похоже, что водитель, наткнувшись на неви-
димую стену, перетрусил и бежал куда глаза глядят.

Пока я стоял и смотрел, тормоза стали отпускать и дран-
дулет двинулся вперед – сперва еле-еле, чуть заметно, потом
быстрей, быстрей; под конец тормоза отказали начисто, ма-
шина рванулась под гору, через барьер, и налетела на дерево.
Она медленно опрокинулась набок, из-под капота просочи-
лась струйка дыма.

Но я вмиг забыл о машине: тут было кое-что поважней. Я
бегом кинулся туда.

Драндулет прошел сквозь барьер, проехал дальше по до-
роге и разбился – значит, в этом месте никакого барьера нет!
Я дошел до конца!

Я бежал по дороге вне себя от радости, у меня гора с плеч
свалилась, ведь я все время втайне опасался – и с большим
трудом подавлял это чувство, – что барьер идет вокруг всего



 
 
 

Милвилла. Но облегчения и радости хватило не надолго –
я опять грохнулся о барьер. Грохнулся изрядно, потому что
налетел на него с разбегу, ведь я был уверен, что его здесь
нет, и очень спешил в этом утвердиться. С разгона я продви-
нулся еще на три прыжка, глубже врезался в невидимое – и
тут оно меня отшвырнуло. Я распластался на спине, с маху
ударился затылком о мостовую. Из глаз посыпались искры.

Я медленно перекатился на бок, встал на четвереньки и
постоял так минуту-другую, точно пес, угодивший под коле-
са; голова бессильно болталась, и я изредка поматывал ею,
пытаясь избавиться от искр, которые все еще мелькали пе-
ред глазами.

На дороге затрещало, взревело пламя, и я вскочил. Но-
ги подгибались, меня шатало и качало, но надо было ухо-
дить. Разбитая машина горела как свеча, – того и гляди, пла-
мя дойдет до бензобака и ее взорвет ко всем чертям.

Впрочем, эффект оказался куда скромнее, чем я ожидал:
в машине глухо, свирепо фыркнуло и взвился огненный фон-
тан. Все-таки получилось достаточно шумно, и кое-кто вы-
шел посмотреть, что происходит. По дороге бежали доктор
Фабиан и адвокат Николс, а за ними с громкими криками и
лаем неслась орава мальчишек и собак.

Пожалуй, стоило бы их дождаться: я многое мог им ска-
зать и мне не хватало слушателей, – но я тут же передумал.
Медлить нельзя, надо проследить, куда идет дальше этот ба-
рьер, и найти, где он кончается… если только он где-нибудь



 
 
 

кончается.
В голове у меня стало проясняться, перед глазами уже не

плясали искры, и я немного собрался с мыслями.
Одно ясно и несомненно: пустая машина может прорвать-

ся сквозь барьер, но, если в ней кто-нибудь есть, барьер ни-
почем ее не пропустит. Человеку его не одолеть, но можно
снять телефонную трубку и говорить с кем угодно. И ведь
еще раньше на шоссе я слышал крики людей, стоявших по
ту сторону, слышал совсем отчетливо.

Я подобрал несколько палок и камней и стал кидать в ба-
рьер. Они пролетали насквозь, словно не встречали никакой
преграды.

Стало быть, этот барьер неодушевленным предметам не
помеха. Он только не пропускает ничего живого. Но откуда
он, спрашивается, взялся? И для чего это нужно – не пускать
к нам или не выпускать от нас ни одно живое существо?

А между тем Милвилл просыпался.
Вышел на заднее крыльцо наш парикмахер Флойд Колду-

элл – без пиджака, подтяжки болтаются. Во всем Милвилле,
кроме доктора Фабиана, один только Флойд ходит в подтяж-
ках. Но у старика-доктора они черные и узкие, как и подоба-
ет человеку степенному, а Флойд щеголяет в широченных и
притом ярко-красных. Все, кому не лень, острят насчет этих
его красных подтяжек, но Флойд не обижается. Он у нас ма-
лый не промах, сам первый остряк – и, видно, не зря ста-
рается: прославился на всю округу, от клиентов отбою нет.



 
 
 

Фермеры, которые с таким же успехом могли бы постричься
в Кун-Вэли, предпочитают съездить к нам в Милвилл, лишь
бы послушать шуточки Флойда и поглядеть, как он валяет
дурака.

Стоя на заднем крыльце, Флойд потянулся и зевнул. По-
том поглядел на небо – какова будет погода? – и почесал бок.
Где-то в конце улицы женский голос позвал собаку, и немно-
го погодя хлопнула дверь – значит, собака прибежала на зов.

«Странно, – подумал я, – все спокойно, никто не поднял
тревогу. Может быть, пока еще мало кто знает про этот ба-
рьер. Может, те немногие, кто на него наткнулся, слишком
ошарашены и еще не успели опомниться. Может, им еще не
верится. А возможно, они, как и я, боятся сразу поднимать
шум и хотят сперва хоть отчасти разобраться, что к чему».

Но конечно, это безмятежное спокойствие не надолго.
Еще немного – и поднимется суматоха.

Теперь, двигаясь вдоль барьера, я шел задворками одного
из самых старых домов Милвилла. Некогда это был краси-
вый, с большим вкусом построенный особняк, но владельцы
давно обеднели, и теперь здесь царила мерзость запустения.

По шатким ступеням заднего крыльца, опираясь на палку,
спускалась тощая старуха. Редкие, совершенно белые воло-
сы развевались даже в безветрии, окружая ее голову зыбким
ореолом.

Она поплелась было по дорожке, ведущей в убогий садик,
но заметила меня, остановилась и стала приглядываться, по-



 
 
 

птичьи склонив голову набок. За толстыми стеклами очков
поблескивали выцветшие голубые глаза.

– Как будто Брэд Картер? – неуверенно сказала она.
– Он самый, миссис Тайлер. Как вы нынче себя чувству-

ете?
–  Да так, терпимо,  – отвечала старуха.  – Лучшего мне

ждать не приходится. Я так и подумала, что это ты, а потом
засомневалась: уж очень стала слаба глазами.

– Славное утро выдалось, миссис Тайлер. Погодка – луч-
ше не надо.

– Верно, верно. А я вот ищу Таппера. Опять он куда-то
запропастился. Ты его не видал, нет?

Я покачал головой. Уже десять лет никто не видал Таппе-
ра Тайлера.

–  Такой неугомонный мальчишка,  – продолжала она.  –
Вечно он где-то плутает. Прямо не знаю, как с ним быть.

– Не тревожьтесь, – сказал я. – Побродит да и придет.
– Надо полагать. Он ведь всегда так. – Она потыкала пал-

кой в землю, где росли, окаймляя дорожку, лиловые цветы. –
Очень они хороши в нынешнем году. И не упомню, когда
они так пышно распускались. Твой отец дал мне их двадцать
лет тому назад. Мистер Тайлер с твоим отцом были такие
друзья – водой не разольешь. Ты, конечно, и сам помнишь.

– Да, – сказал я, – это я очень хорошо помню.
– А как поживает твоя матушка? Расскажи мне про нее.

Прежде-то мы с нею часто виделись.



 
 
 

– Вы запамятовали, миссис Тайлер, – мягко сказал я. –
Матушка уже скоро два года как умерла.

– Да, да, твоя правда. Совсем я стала беспамятная. А все
от старости. И зачем только ее придумали!

– Мне пора, – сказал я. – Рад был вас повидать.
– Очень приятно, что ты меня навестил, – сказала миссис

Тайлер. – Может, у тебя есть минутка свободная? Зашел бы
в дом, выпил бы чая. Теперь редко кто заходит на чашку чая.
Видно, времена не те. Все спешат, всем недосуг, чайку по-
пить – и то некогда.

– Простите, никак не могу, – сказал я. – Я только так, по
дороге заглянул.

– Что ж, очень мило с твоей стороны. Если, часом, уви-
дишь Таппера, будь так добр, скажи ему, пусть идет домой.

– Непременно скажу, – пообещал я.
Я рад был унести ноги. Конечно, старуха очень славная,

но все-таки немного не в своем уме. Столько лет, как Таппер
исчез, а она все ждет его, будто он только что вышел, и все-
гда она спокойная, и ничуть не сомневается, что он вот-вот
вернется. Так здраво рассуждает, такая приветливая, ласко-
вая и только самую малость тревожится о полоумном сыне,
который десять лет назад как сквозь землю провалился.

Он всегда был нудный, этот Таппер. Ужасно всем надо-
едал, а мне больше всех. Он очень любил цветы, а у моего
отца были теплицы. Таппер вечно возле них околачивался,
и отец, неисправимый добряк, который за всю жизнь мухи



 
 
 

не обидел, конечно, терпел его присутствие и его неумолч-
ную бессмысленную болтовню. Таппер привязался и ко мне
и, как я его ни гнал, всюду ходил за мной по пятам. Он был
старше меня лет на десять, но это ему не мешало: сущий мла-
денец умом, он с годами не становился разумнее. Так и слы-
шу его беспечный лепет – как он бессмысленно радуется все-
му на свете, что-то ласково лопочет цветам, пристает с ду-
рацкими вопросами. Понятно, я его не выносил, но по-на-
стоящему возненавидеть его было не за что. Таппер был вро-
де стихийного бедствия – его приходилось терпеть. И не за-
быть мне, как он беззаботно и весело лопотал, распуская при
этом слюни, не забыть его нелепую привычку поминутно пе-
ресчитывать собственные пальцы – бог весть, зачем ему это
было нужно, быть может, он боялся их растерять.

Взошло солнце, все вокруг засверкало в потоках света, и
тут я окончательно уверился, что наш Милвилл окружен и
отрезан от мира: кто-то (или что-то?), неведомо почему и за-
чем, засадил нас в клетку. Оглядываясь назад, я теперь ясно
видел, что все время шел по кривой. И, глядя вперед, нетруд-
но было представить, как эта кривая замкнется.

Но почему это случилось? И почему именно с нашим Ми-
лвиллом? С захудалым городишкой, каких тысячи и тысячи?

А впрочем, может быть, он и не такой, как другие? Раньше
я бы сказал – в точности такой же, и, наверно, все остальные
милвиллцы сказали бы то же самое. То есть все, кроме Нэн-
си Шервуд, – она только накануне вечером ошарашила меня



 
 
 

своей теорией, будто наш город совсем особенный. Неужели
она права? Неужели Милвилл чем-то не похож на все другие
заштатные городишки?

Передо мной была улица, на которой я жил, и нетрудно
было рассчитать, что как раз за нею проходит дуга незримой
баррикады.

Дальше идти незачем, сказал я себе. Пустая трата време-
ни. Зачем возвращаться к исходной точке, когда и так ясно,
что мы замкнуты в кольце.

Я пересек задворки дома, где жил пресвитерианский свя-
щенник, – напротив, через улицу, в зарослях цветов и ку-
старника, стоял мой дом, а за ним заброшенные теплицы и
старый сад, целое озеро лиловых цветов – таких же, в какие
ткнула палкой миссис Тайлер и сказала, что в этом году они
цветут пышнее, чем всегда.

С улицы я услыхал протяжный скрип: опять ко мне в сад
забрались мальчишки и раскачиваются на старых качелях
подле веранды!

Вспылив, я ускорил шаг. Сколько раз я им говорил, чтоб
не смели подходить к этим качелям! Столбы ветхие, нена-
дежные, того и гляди рухнут либо переломится поперечина
и кто-нибудь из малышей разобьется. Можно бы, конечно, и
сломать качели, но рука не поднимается: ведь это память о
маме. Немало тихих часов провела она здесь, во дворе, слег-
ка раскачиваясь взад и вперед и смотря на цветы.

Двор огораживали старые, густо разросшиеся кусты сире-



 
 
 

ни, и мне не видно было качелей, пока я не дошел до калит-
ки.

Я со злостью распахнул калитку, с разгона шагнул еще
раз-другой и стал как вкопанный.

Никаких мальчишек тут не было. На качелях сидел взрос-
лый дядя, и, если не считать нахлобученной на голову дра-
ной соломенной шляпы, он был совершенно голый.

Завидев меня, он расплылся до ушей.
– Эй! – радостно окликнул он и тотчас, распустив слюни,

начал пересчитывать собственные пальцы.
При виде этой дурацкой ухмылки, при звуке давно забы-

того, но такого памятного голоса я оторопел – и мысль моя
шарахнулась к тому, что произошло накануне.



 
 
 

 
Глава 2

 
Накануне ко мне пришел Эд Адлер, очень смущенный:

ему велено было выключить у меня телефон.
– Ты уж извини, Брэд, – сказал он. – И рад бы не выклю-

чать, да ничего не поделаешь. Распоряжение Тома Престона.
Мы с Эдом друзья. Еще в школе подружились и дружим до

сих пор. Том Престон, конечно, тоже учился в нашей школе,
но с ним-то никто не дружил. Мерзкий был мальчишка, и
вырос из него мерзкий тип.

«Вот так оно и идет, – подумал я. – Видно, подлецы все-
гда преуспевают». Том Престон – управляющий телефонной
станцией, а Эд Адлер служит у него монтером – устанавли-
вает аппараты, исправляет повреждения в сети; а вот я был
страховым агентом по продаже недвижимости, а теперь бро-
саю это дело. Не по доброй воле, но потому, что нет у меня
другого выхода: и за телефон в конторе я задолжал, и за по-
мещение арендная плата давно просрочена.

Том Престон – преуспевающий делец, а я неудачник; Эду
Адлеру кое-как удается прокормить семью, но и только. А
другие наши однокашники? Чего-то они достигли – вся на-
ша компания? Понятия не имею, почти всех потерял из ви-
ду. Почти все поразъехались. В такой дыре, как Милвилл,
человеку делать нечего. Я и сам бы, наверное, тут не остался,
да пришлось ради матери. Когда умер отец, я бросил худо-



 
 
 

жественное училище: надо было помогать ей в теплицах. А
потом и ее не стало, но к этому времени я уже столько лет
прожил в Милвилле, что трудно было сдвинуться с места.

– Эд, – сказал я, – а из наших школьных ребят тебе кто-
нибудь пишет?

– Нет, – отвечал он. – Даже и не знаю, кто куда подевался.
– Помнишь Тощего Остина? – сказал я. – И Чарли Том-

сона, и Марти Холла, и Элфа… смотри-ка, забыл фамилию!
– Питерсон, – подсказал Эд.
– Верно, Питерсон. Надо же – забыл фамилию Элфа! А

как нам бывало весело…
Эд отключил провод и выпрямился, держа телефон на ве-

су.
– Что же ты теперь будешь делать? – спросил он.
– Да, видно, надо прикрывать лавочку. Тут не один теле-

фон, тут все пошло наперекос. За помещение тоже давно не
плачено. Дэн Виллоуби у себя в банке сильно из-за этого рас-
страивается.

– А ты веди дело прямо у себя на дому.
– Какое там дело, Эд, – перебил я. – Нет у меня дела и

никогда не было. Я прогорел с самого начала.
Я поднялся, нахлобучил шляпу и вышел. Улица была пу-

стынна. Лишь две-три машины стояли у обочины, да бродя-
чий пес обнюхивал фонарный столб, а перед кабачком под
вывеской «Веселая берлога» подпирал стену Шкалик Грант
в надежде, что кто-нибудь угостит его стаканчиком.



 
 
 

Мне было тошно. Телефон, конечно, мелочь, и все-та-
ки это означает конец всему. Окончательно и бесповоротно
установлено: я неудачник. Можно месяцами играть с самим
собой в прятки, тешить себя мыслью – мол, все не так плохо
и еще наладится и утрясется, но потом непременно нагрянет
что-нибудь такое, что заставит посмотреть правде в глаза.
Вот пришел Эд Адлер, отключил телефон и унес, и никуда
от этого не денешься.

Я стоял на тротуаре, смотрел вдоль улицы и изнемогал от
ненависти к этому окаянному городишке – не к тем, кто в
нем живет, а именно к самому городу, к ничтожной точке на
географической карте.

Этот насквозь пропыленный городишко, невыразимо на-
хальный и самодовольный, словно издевался надо мной. Как
же я просчитался, что не унес вовремя ноги! Я пробовал
устроить здесь свою жизнь, потому что привык к Милвил-
лу и любил его, – и я жестоко ошибся. Я ведь тоже пони-
мал то, что понимали все мои друзья, которые отсюда уеха-
ли, – и все-таки не желал видеть бесспорную, очевидную ис-
тину: здесь ничего не сохранилось такого, ради чего стои-
ло бы остаться. Милвилл отжил свое и теперь умирает, как
неизбежно умирает все старое и отжившее. Он задыхается
из-за новых дорог: ведь теперь, если надо что-нибудь купить,
можно быстро и легко съездить туда, где больше магазинов
и богаче выбор товаров; он умирает, потому что вокруг при-
шло в упадок земледелие, умирает вместе с убогими ферма-



 
 
 

ми на склонах окрестных холмов, захиревшими и обезлю-
девшими, ибо они уже не могут прокормить семью. Милвилл
– обитель благопристойной нищеты, в нем даже есть своя об-
ветшалая прелесть: он изысканно благоухает лавандой и ма-
неры его безупречны – но, невзирая ни на что, он умирает.

Я повернулся и пошел прочь из пыльного делового квар-
тала к речушке, огибающей город с востока. По берегу, под
раскидистыми деревьями, вьется заброшенная тропка, я ша-
гал по ней и слушал, как в жаркой летней тишине журчит во-
да, омывая заросшие травой берега и перекатываясь по галь-
ке. На меня нахлынули воспоминания давних, невозвратных
лет. Сейчас я дойду до излучины, это у милвиллцев излюб-
ленное место купания, а дальше – мелководье, где я каждую
весну ловлю сачком мелкую рыбешку.

На берегу, за тем поворотом,  – наш заветный уголок.
Сколько раз мы там разводили костер и жарили шницели по-
венски и пекли сладкий корень алтея, а потом просто сиде-
ли и смотрели, как меж деревьев и по лугам подкрадывает-
ся вечер. Потом всходила луна и все вокруг преображалось,
и это было заколдованное царство, расчерченное тончайшей
сетью теней и лунных бликов. И мы переговаривались толь-
ко шепотом и всеми силами души заклинали время идти по-
медленнее, чтобы дольше длилось волшебство. Но как ни
страстно мы этого жаждали, все было тщетно, такова уж при-
рода времени – даже и в ту пору его невозможно было ни
замедлить, ни остановить.



 
 
 

Мы приходили сюда вчетвером – я с Нэнси и Эд Адлер
с Присциллой Гордон, а порой к нам присоединялся и Элф
Питерсон, но, помнится, всякий раз с другой девушкой.

Я постоял немного на тропинке, пытаясь воскресить все
это: сияние луны и мерцание угасающего костра, тихие де-
вичьи голоса и нежное девичье тело, чудо юности, – всепо-
глощающую нежность, и жар, и трепет, и благодарность. Я
вновь искал здесь зачарованную тьму и лучистое счастье или
хотя бы только их призраки… но ничего не ощутил, только
рассудком знал, что когда-то все это было – и минуло.

Так вот что я такое – неудачник, неудачник во всем, да-
же воспоминания и те не сумел сохранить, все потускнело
и выцвело. В эту минуту я трезво оценил себя, впервые по-
смотрел правде прямо в глаза. Что же дальше?

Быть может, напрасно я забросил теплицы? Но нет, глу-
пости, ничего бы у меня не вышло – с тех пор как умер отец,
они медленно, но верно приходили в упадок. Пока он был
жив, они давали недурной доход, но ведь тогда мы работали
втроем, да к тому же у отца было особое чутье. Он понимал
каждый кустик, каждую былинку, холил их и нежил, у него
все цвело и плодоносило на диво. А я начисто лишен этого
дара. В лучшем случае у меня всходят хилые и тощие расте-
ньица, и вечно на них нападают какие-то жучки и гусеницы и
всяческая хворь, какая только существует в зеленом царстве.

И внезапно река, тропа, деревья – все отодвинулось ку-
да-то в далекое прошлое, стало чуждым и незнакомым.



 
 
 

Словно я, непрошеный гость, забрел в некое запретное про-
странство и время и мне здесь не место. И это было куда
страшней, чем если бы я и вправду попал сюда впервые, ибо
втайне я с дрожью сознавал, что здесь заключена часть меня
самого.

Я повернулся и пошел обратно, спиной ощущая леденя-
щее дыхание страха, готовый очертя голову кинуться бежать.
Но не побежал. Я нарочно замедлил шаг: я решил одержать
победу над собой, она была мне необходима, хотя бы вот та-
кая жалкая, никчемная победа – идти медленно и размерен-
но, когда так и тянет побежать.

Потом из-под свода ветвей, из густой тени я вышел на ули-
цу, окунулся в тепло и солнечный свет, и все стало хорошо.
Ну, не совсем хорошо, но хотя бы так, как было прежде. Ули-
ца передо мною лежала такая же, как всегда. Разве что при-
бавилось несколько машин у обочины, бродячий пес исчез,
да Шкалик подпирал теперь другую стену. От кабачка «Ве-
селая берлога» он перекочевал к моей конторе.

Вернее сказать, к моей бывшей конторе. Потому что те-
перь я знал: ждать больше нечего. С таким же успехом мож-
но хоть сейчас забрать из ящиков стола все бумаги, запереть
дверь и снести ключ в банк. Дэниел Виллоуби, разумеется,
будет весьма холоден и высокомерен… ну и черт с ним. Да,
конечно, я задолжал ему арендную плату, мне нечем упла-
тить, и он, надо думать, обозлится, но у него и кроме меня
полгорода в долгу, а денег ни у кого нет и едва ли будут. Он



 
 
 

сам этого добивался – и добился, чего хотел, а теперь злится
на всех. Нет уж, пускай лучше я останусь жалким неудачни-
ком, чем быть таким, как Дэн Виллоуби, изо дня в день хо-
дить по улицам и чувствовать, что каждый встречный нена-
видит тебя и презирает и не считает человеком.

Будь всё, как обычно, я не прочь бы постоять и поболтать
немного со Шкаликом Грантом. Хоть он и первый лодырь в
Милвилле, а все равно он мне друг. Он всегда рад за компа-
нию пойти порыбачить, знает, где лучше клюет, и вы даже не
представляете, как интересно его послушать. Но теперь мне
было не до разговоров.

– Эй, Брэд, – сказал Шкалик, когда я с ним поравнялся, –
у тебя, часом, доллара не найдется?

Я поразился: Грант уже давным-давно не пробовал пожи-
виться за мой счет – с чего это ему вдруг вздумалось? Прав-
да, он пьяница, лодырь и попрошайка, но при этом насто-
ящий джентльмен и необычайно деликатен. Никогда он не
станет выпрашивать подачку у того, кто и сам еле сводит кон-
цы с концами. У Шкалика редкостное чутье, он точно знает,
когда и как закинуть удочку, чтобы не нарваться на отказ.

Я сунул руку в карман, там была тощенькая пачка бума-
жек и немного мелочи. Я вытащил пачку и протянул Гранту
доллар.

– Спасибо, Брэд, – сказал он. – Мне весь день нечем было
горло промочить.

Сунул доллар в карман обвисшей, латаной-перелатаной



 
 
 

куртки и торопливо заковылял через улицу в кабачок.
Я повернул ключ, вошел в контору, затворил за собой

дверь, и тут раздался телефонный звонок.
Я стал столбом и как дурак уставился на телефон.
А он все звонил и звонил, так что я подошел и снял труб-

ку.
–  Мистер Брэдшоу Картер?  – осведомился нежнейший,

очаровательный голосок.
– Он самый, – сказал я. – Чем могу служить?
Я мигом понял, что это не может быть никто из здешних:

в Милвилле все звали меня просто Брэд. И потом, ни у од-
ной моей знакомой даже нот таких нет в голосе. Этот голо-
сок вкрадчиво мурлыкал, будто красотка с экрана телевизо-
ра читала рекламное объявление про мыло или крем для ли-
ца, и в то же время в нем слышался словно хрустальный звон
– так должна бы говорить принцесса из сказки.

– Скажите, пожалуйста, мистер Брэдшоу Картер, это у ва-
шего отца были теплицы?

– Совершенно верно.
– А вы теперь ими не занимаетесь?
– Нет, – сказал я, – не занимаюсь.
И тут голос переменился. Был нежный девичий голосок –

и вдруг стал мужской, энергичный и деловитый. Будто труб-
ку взял совсем другой человек. И однако, как это ни дико, я
почему-то не сомневался, что собеседник у меня все тот же,
переменился только голос.



 
 
 

– Насколько мы понимаем, – сказал этот новый голос, – вы
сейчас свободны и могли бы выполнить для нас кое-какую
работу.

– Да, пожалуй, – сказал я. – Но в чем дело? Почему вы
заговорили другим голосом? И вообще, кто это говорит?

Вопрос был преглупый: сомневался я там или не сомне-
вался, а никто не может так внезапно и резко менять голос.
Конечно же, со мной говорили два разных человека.

Но вопрос мой остался без ответа.
– Мы надеемся, что вы можете выступать от нашего име-

ни, – продолжал голос. – Вас рекомендуют наилучшим об-
разом.

– А в качестве кого я должен выступать?
– В качестве дипломата,  – сказал голос.  – Кажется, это

самое точное определение.
– Но я не дипломат. Я этому не учился и не умею…
– Вы нас не поняли, мистер Картер. Совершенно не поня-

ли. Видимо, нам следует кое-что разъяснить. Мы уже уста-
новили контакт со многими вашими земляками. И они ока-
зывают нам различные услуги. Например, у нас есть чтецы…

– Чтецы?
– Именно. Те, кто для нас читает. Понимаете, они чита-

ют самые разнообразные тексты. Из разных областей. Бри-
танская энциклопедия, Оксфордский словарь, всевозмож-
ные учебники и руководства. Литература и история. Фило-
софия и экономика. И все это в высшей степени интересно.



 
 
 

– Но вы и сами можете все это прочитать. Зачем вам чте-
цы? Нужно только достать книги…

В трубке покорно вздохнули:
– Вы нас не поняли. Вы слишком спешите с выводами.
– Ну ладно, – сказал я. – Я вас не понял. Пусть так. Чего

же вы от меня хотите? Имейте в виду, читаю я прескверно и
безо всякого выражения.

–  Мы хотим, чтобы вы выступали от нашего имени.
Прежде всего мы хотели бы с вами побеседовать, услышать,
как вы оцениваете положение, а затем можно было бы…

Он говорил, но я уже не слушал. Вдруг до меня дошло,
что тут неладно. То есть, конечно, все время это было у меня
перед глазами, но как-то не доходило до сознания. И без того
на меня свалилось слишком много неожиданностей: невесть
откуда опять взявшийся телефон, хотя телефон у меня толь-
ко что сняли, и внезапно меняющиеся голоса в трубке, и этот
дикий, непонятный разговор… Мысль моя лихорадочно ра-
ботала и не успевала охватить все в целом.

Но тут меня будто ударило – а ведь телефон какой-то не
такой! – и я уже не разбирал слов, все слилось в невнятное
жужжание. Аппарат совсем не тот, что стоял час назад у меня
на столе. У него нет диска и нет провода, который соединял
бы его с розеткой на стене.

– Что такое? – закричал я. – Кто это говорит? Откуда вы
звоните?

Тут послышался новый голос, не поймешь, женский или



 
 
 

мужской, не деловитый и не вкрадчиво-нежный, а странно
безличный, словно бы чуточку насмешливый, но лишенный
какой бы то ни было определенности.

– Напрасно вы так встревожились, мистер Картер, – про-
изнес этот безличный голос. – Мы очень заботимся о тех,
кто нам помогает. Мы умеем быть благодарными. Поверьте,
мистер Картер, мы вам очень благодарны.

– За что?!
– Навестите Джералда Шервуда, – сказал безличный го-

лос. – Мы побеседуем с ним о вас.
– Слушайте! – заорал я. – Я не понимаю, что происходит,

но…
– Поговорите с Джералдом Шервудом, – повторил голос.
И телефон заглох. Как отрезало. Не было смутного гуде-

ния, не ощущалось, что где-то там по проводам идет ток. Все
глухо и пусто.

– Эй! – кричал я. – Эй, кто там!
Никакого ответа.
Я отвел трубку от уха и, не выпуская ее из рук, мучитель-

но шарил в памяти. Этот голос, что говорил последним…
словно бы он мне знаком. Где-то, когда-то я его слышал. Но
где? Когда? Не помню, хоть убей.

Я опустил трубку на рычаг и взял аппарат в руки. С виду
самый обыкновенный телефон, но без диска, и ни признака
проводов и контактов. Я осмотрел его со всех сторон – ни
фабричной марки, ни имени фабриканта, ни адреса фирмы



 
 
 

не оказалось.
Только сегодня Эд Адлер снял у меня телефон. Он пере-

резал провода, и, когда я уходил из конторы, он стоял тут,
держа аппарат на весу.

Когда я, возвратясь, услыхал звонок и увидел на столе те-
лефон, в голове у меня мелькнуло не слишком логичное, но
самое простое объяснение: почему-то Эд не унес телефон и
снова его подключил. Может быть, потому, что он мне друг;
может, он готов ради меня не выполнить хозяйское распо-
ряжение. Или, может, сам Престон передумал и решил дать
мне небольшую отсрочку. А может быть, даже нашелся неве-
домый доброжелатель, который уплатил по счету, чтобы я не
лишился телефона.

Но теперь я знал: все это чепуха. Потому что телефон у
меня на столе не тот, который сегодня отключил Эд.

Я опять снял трубку и поднес к уху.
И опять раздался деловитый мужской голос. Он не сказал

– «слушаю», не спросил, кто говорит. Он сказал:
– Очевидно, вы относитесь к нам с подозрением, мистер

Картер. Мы прекрасно понимаем, что вы смущены и не до-
веряете нам. Мы вас не осуждаем, но при том, как вы сей-
час настроены, продолжать разговор бесполезно. Побеседуй-
те сначала с мистером Шервудом, а потом возвращайтесь –
и тогда поговорим.

И телефон снова заглох. На этот раз я не стал кричать в
надежде, что голос снова отзовется. Я знал: это бесполезно.



 
 
 

Опустил трубку на рычаг и отодвинул телефон.
«Повидайте Джералда Шервуда,  – сказал голос,  – а по-

сле поговорим». Но при чем тут, спрашивается, Джералд
Шервуд?

Невозможно поверить, чтобы Джералд Шервуд был при-
частен к этой странной истории, не такой он человек.

Отец Нэнси Шервуд, в некотором роде промышленник,
был коренной милвиллец и жил на краю города, на верши-
не холма, в старом прадедовском доме. Не в пример всем
нам, он не ограничивал свою жизнь рамками Милвилла. Ему
принадлежала фабрика в Элморе – до Элмора от нас миль
пятьдесят, и там чуть ли не сорок тысяч жителей. Фабрика
досталась Джералду от его отца и когда-то выпускала сель-
скохозяйственные машины. Но несколько лет назад разра-
зился кризис: сельскохозяйственные машины стали никому
не нужны, и Шервуд занялся всевозможной технической ме-
лочью. Какие там штучки и приспособления выпускала его
фабрика, я понятия не имел: семейство Шервудов меня не
слишком занимало, если не считать той поры, когда я кончал
школу и всерьез увлекся дочерью Джералда.

Джералд Шервуд был человек солидный, состоятельный,
в городе его уважали. Но деньги свои он, как и отец его, на-
живал не в Милвилле, а на стороне, притом Шервуды были
если и не по-настоящему богаты, то все же люди с достат-
ком, а мы, остальные, бедны как церковные мыши, и потому
их всегда считали отчасти чужаками. У них были еще и ка-



 
 
 

кие-то другие интересы, не те, что у нас; мы, жители Мил-
вилла, куда теснее связаны между собой. И Шервуды держа-
лись немного особняком – не по своей воле, но потому, что
мы сами их сторонились.

Так что же мне делать? Нагрянуть к Шервудам и разыг-
рывать дурачка? Ввалиться без приглашения и спросить, что
ему известно о сумасшедшем телефоне без проводов?

Я взглянул на часы – еще только четыре. Даже если идти к
Шервуду, то не сейчас, а под вечер. Уж наверно, он возвра-
щается из Элмора часам к шести, не раньше.

Я выдвинул ящик письменного стола и стал собирать свои
пожитки. Потом сунул все назад и задвинул ящик. Контору
пока закрывать нельзя, попозже вечером я должен буду вер-
нуться, мне ведь надо еще поговорить с незнакомцем (или
незнакомцами?) по этому, с позволения сказать, телефону.
Когда стемнеет, я могу, если захочу, забрать аппарат и уне-
сти его домой. Но не идти же по Милвиллу с телефоном под
мышкой средь бела дня!

Я вышел, запер дверь и зашагал по улице. И в растерян-
ности остановился на первом же углу, пытаясь собраться с
мыслями. Конечно, можно пойти домой, но очень это мне не
по душе. Словно я удираю и ищу, куда бы зарыться. Мож-
но пойти в муниципалитет, там, верно, найдется, с кем пе-
ремолвиться словом. Хотя вполне возможно, что я застану
там одного только Хайрама Мартина, полицейского. Хайрам
пристанет, чтобы я играл с ним в шашки, а мне сейчас не



 
 
 

до шашек. Притом он не умеет вести себя прилично, когда
проигрывает, и ему волей-неволей поддаешься, лишь бы не
бесился.

Мы с Хайрамом испокон веку не ладили. В школе он был
первый задира и хулиган: мы вечно дрались. Он был куда
сильнее, мне порядком доставалось, но ни разу он не добил-
ся, чтоб я запросил пощады, и потому меня терпеть не мог.
Вот если раза два в год позволишь Хайраму себя поколотить
и признаешь себя побежденным, тогда он соизволит зачис-
лить тебя в друзья. Очень может быть, что я застану там сей-
час еще и Хигмена Морриса, а разговаривать с ним в такой
день выше моих сил. Хигги – мэр нашего города, столп об-
щества и опора церкви, член школьного попечительского со-
вета, член правления банка, чванливый болван и ничтоже-
ство. Даже в лучшие мои времена я плохо переваривал Хиг-
ги и как мог его избегал.

Можно еще пойти в редакцию нашей «Трибюн» и прове-
сти часок с ее редактором Джо Эвансом, время у него най-
дется, ведь газета вышла только нынче утром. Но Джо станет
рассуждать о высокой политике в масштабах нашего округа,
о том, что пора наконец соорудить бассейн для плавания, и
о прочих столь же злободневных и животрепещущих вопро-
сах, а мне что-то не до них.

Пойду-ка я в «Веселую берлогу», решил я, заберусь в угол
за перегородкой в глубине, посижу подольше над кружкой
пива – постараюсь убить время и обдумать, как и что. Я не



 
 
 

пьяница. При моих доходах не разгуляешься, но кружка-дру-
гая пива меня не разорит, а в иные минуты от глотка пива
куда как легче становится на душе. Время раннее, народу,
скорее всего, еще немного, смогу побыть один. Там сейчас
почти наверняка пропивает мой доллар Шкалик Грант. Но
Грант – джентльмен, и он всегда все понимает. Если увидит,
что мне компания ни к чему, даже не подойдет.

В «Берлоге» было темно и прохладно, после ярко осве-
щенной солнцем улицы пришлось двигаться почти ощупью.
Угол в глубине за перегородкой был свободен, и я сел за сто-
лик. Посетителей – никого, занят еще только один отгоро-
женный столик у самого входа.

Из-за стойки навстречу мне вышла Мэй Хаттон.
– А, Брэд! Редкий гость!
– А ты что же, заменяешь Чарли? – спросил я.
Чарли – это ее отец, хозяин «Веселой берлоги».
– Он прилег вздремнуть, – объяснила Мэй. – В эту пору

много народу не бывает. Я и одна управлюсь.
– Пива можно?
– Ну конечно. Большую кружку или маленькую?
– Давай большую, – сказал я.
Она подала мне пиво и вернулась за стойку. «Берлога» –

местечко мирное, отдохновенное, никакой изысканности и,
пожалуй, грязновато, зато отдыхаешь. В окна врывался яр-
кий солнечный свет, но быстро выцветал, словно растворял-
ся в сумерках, затаившихся в глубине.



 
 
 

Рядом за перегородкой поднялся человек. Я не заметил
его, когда вошел. Вероятно, он сидел в самом углу, у стены. С
недопитой кружкой в руке он обернулся и уставился на меня.
Потом шагнул раз-другой и остановился у моего столика. Я
поднял голову, но его лицо показалось мне незнакомым. Да
и глаза мои еще не освоились с полутьмой «Берлоги».

– Брэд Картер? Да неужто Брэд Картер?
– А почему бы и нет? – сказал я.
Он поставил кружку и сел напротив меня. И тут я узнал

эти черты, в которых было что-то лисье.
– Элф Питерсон! – изумился я вслух. – Надо же, только

час назад мы с Эдом Адлером тебя вспоминали.
Он протянул руку, я стиснул ее – я рад был его видеть, сам

не знаю, отчего я так обрадовался этому выходцу из далекого
прошлого! Он ответил сильным, крепким пожатием – явно
тоже обрадовался мне.

– Боже милостивый! – сказал я. – Сколько же это времени
прошло?

– Шесть лет. А то и побольше.
Мы сидели и смотрели друг на друга в неловком молча-

нии, как бывает с давними приятелями после долгой разлу-
ки: не знаешь, с чего начать, ищешь для разговора тему по-
проще, побезопаснее.

– Приехал погостить? – спросил я.
– Угу. В отпуск.
– Что ж сразу ко мне не зашел?



 
 
 

– Да я только часа три как приехал.
Странно, что ему тут делать, подумал я, ведь у него в Ми-

лвилле никого не осталось. Его семья уже несколько лет, как
переехала куда-то на восток. Питерсоны родом не здешние.
Они провели в Милвилле всего лет пять, пока отец Элфа ра-
ботал инженером на строительстве шоссе.

– Поживешь у меня, – сказал я. – Места сколько угодно.
Я один.

– Да я остановился в мотеле, это немного западнее Мил-
вилла. Называется «Стоянка Джонни».

– Надо было прямо ко мне.
– Верно, да ведь я не знал. Мало ли, может, ты уже уехал

из Милвилла. Или, может, женился. Нельзя же просто так
ввалиться к женатому человеку.

Я покачал головой:
– И не уехал, и не женился.
Выпили пива. Элф отставил кружку.
– Как делишки, Брэд?
Я уже раскрыл рот, чтобы соврать, но опомнился. Какого

черта?! Ведь напротив сидит не чужой человек, ведь это же
Элф Питерсон, в прежние годы он был мне едва ли не луч-
ший друг. Чего ради я стану ему врать? Из самолюбия? Когда
говоришь с другом, самолюбие ни при чем, надо начистоту.

– Делишки неважные, – сказал я.
– Ох, извини.
– Я дал маху, – сказал я. – Давно надо было убираться



 
 
 

отсюда подобру-поздорову. Милвилл – гиблое место, тут де-
лать нечего.

– Ты же хотел стать художником. Помнишь, вечно чего-то
чиркал карандашом, даже красками писал.

Я только рукой махнул.
–  Будто ты так и не пробовал ступить на эту дорожку?

Брось, все равно не поверю! – сказал Элф. – Когда мы кон-
чали школу, ты собирался в художественное училище.

– Ну да, собирался. И даже год проучился. В Чикаго. А
потом отец умер, маме одной было не управиться. И денег
ни гроша. Просто не пойму, как отец мне на один-то год на-
скреб.

– А мама? Ты сказал – живешь один?
– Она два года как умерла.
Элф кивнул:
– И теплицы теперь на тебе.
Я покачал головой:
– С теплицами у меня ничего не вышло. Они после отца

захирели вконец. Был я страховым агентом, пробовал ввя-
заться в перепродажу недвижимости. Ничего у меня не по-
лучается, Элф. Завтра утром прикрываю лавочку.

– А дальше что?
– Не знаю. Пока не придумал.
Элф помахал Мэй, чтоб принесла еще пива.
– Видно, тебя тут больше ничто не держит, – сказал он.
Я опять покачал головой:



 
 
 

– Не забудь, остается дом. До смерти не хочется его про-
давать. Если уеду, просто запру его на замок. Но ехать-то
никуда неохота, Элф, вот беда. Не знаю, как тебе объяснить.
Надо было унести отсюда ноги хотя бы года два назад. А те-
перь Милвилл так прочно в меня въелся – не вытравишь.

Элф кивнул:
– Кажется, понимаю. В меня он тоже въелся. Потому я и

приехал. И сам не пойму зачем. Конечно, я очень рад тебя
повидать и, может, еще кое-кого, но все равно чувство та-
кое, что зря я сюда вернулся. Как-то здесь пусто. Будто от
прежнего Милвилла ничего и не осталось, одна скорлупа –
понимаешь, что я хочу сказать? Может, на самом деле он и
не изменился, но такое у меня чувство.

Мэй принесла пиво и забрала пустые кружки.
– Придумал! – сказал Элф. – Хочешь послушать?
– Конечно. Отчего не послушать.
– Через денек-другой я отправлюсь восвояси. Может, по-

едешь со мной? Я работаю в одном презабавном заведении.
Там и для тебя найдется место. У меня отличные отношения
с главным, могу замолвить за тебя словечко.

– А что там делать? – спросил я. – Вдруг я не сумею?
– Не знаю, как толком объяснить. Это вроде исследова-

тельской лаборатории… лаборатория мысли. Сидишь в че-
тырех стенах и думаешь.

– И все?
– Угу. Звучит диковато, а? На самом деле это не так уж



 
 
 

дико. Входишь в закрытую кабинку и получаешь карточку, а
на ней напечатан вопрос, какая-то задача. И ты думаешь над
этой задачей, причем думать надо вслух – будто говоришь
сам с собой, иногда сам с собой споришь. На первых порах
словно бы неловко, но потом привыкаешь. Кабинка звуко-
непроницаемая, никто тебя не видит и не слышит. Наверно,
какой-нибудь аппарат записывает твои слова, но если он и
есть, так где-то скрыт, его не видно.

– И за это платят?
– Да, и неплохо. Прожить можно.
– А для чего это все?
– Мы не знаем, – сказал Элф. – Не то чтобы никто ни разу

не спросил. Но тут такое условие: когда поступаешь на ра-
боту, тебе не объясняют, что к чему. Наверно, они проводят
какой-то эксперимент. Я так думаю, за этим стоит какой-ни-
будь университет или научно-исследовательский институт.
Нам объяснили, что, если мы будем знать, в чем суть, это
повлияет на ход нашей мысли. Невольно станешь подгонять
свои рассуждения к конечной цели эксперимента.

– Ну а результаты?
– Нам не говорят. Для каждого, кто вот так сидит и дума-

ет, существует особый план, но, если знать его заранее, это
может помешать развитию мысли. Сам того не замечая, нач-
нешь подстраиваться к схеме, соблюдать какую-то последо-
вательность или, наоборот, попробуешь вырваться из рамок.
А когда не знаешь результатов работы, нельзя угадать основ-



 
 
 

ную схему и нет опасности, что она свяжет твою мысль.
Мимо по улице покатил грузовик, в тишине «Берлоги»

его громыхание показалось оглушительным. А когда он про-
ехал, стало слышно, как о потолок бьется муха. Те, кто зани-
мал отгороженный столик у входа, видно, ушли или, по край-
ней мере, замолчали. Я обернулся, поискал глазами Гранта
– его не было. Тут я вспомнил, что с самого начала не уви-
дел его в «Берлоге». Что за чудеса, ведь я только что дал ему
доллар!

– А где оно находится, это ваше заведение? – спросил я.
– В Гринбрайере, штат Миссисипи. Захудалый такой го-

родишко. Вроде Милвилла, пожалуй. Даже не город, а так,
поселок – тишина, пылища, жарища. Ох и жарища – прямо
пекло! Но у нас в здании воздух кондиционированный. И
вообще недурно.

–  Захудалый городишко,  – повторил я.  – Чудно что-то,
неужели для вашего заведения не нашлось места получше?

– А это маскировка, – сказал Элф. – Чтоб не было лишне-
го шума. И нам велено держать язык за зубами. Для секрет-
ной работы лучшего места не придумаешь. Никому и в го-
лову не придет искать такую лабораторию в какой-то богом
забытой дыре.

– Но ты ведь приезжий…
– Ну ясно, потому меня туда и взяли. Они не хотят брать

на работу много местных жителей. Считается, что у людей,
которые выросли в одних и тех же условиях, и мысль рабо-



 
 
 

тает почти одинаково. Так что там охотно берут приезжих.
В этой лаборатории куча всякого пришлого народа.

– А раньше что было?
– Раньше? Со мной-то? Чего только не было. Шатался по

свету, валял дурака. Нигде подолгу не застревал. Поработаю
недели две в одном месте, перекочую немного подальше –
там месячишко поработаю. В общем, плыл по воле волн. Бы-
вало, когда оставался без гроша, а лучшего ничего не подво-
рачивалось, так и с бетонщиками спину гнул, и посуду в ре-
сторане мыл. Месяца два служил садовником в Луисвилле,
у одного земельного туза. Был одно время сборщиком по-
мидоров, но на такой работе живо с голоду подохнешь, при-
шлось двинуться дальше. Словом, чего только не перепро-
бовал. А в Гринбрайере вот уже одиннадцатый месяц.

– Ну, это рано или поздно кончится. Соберут они там все
данные, какие им требуются, – и крышка.

Элф кивнул:
– Да я и сам понимаю. А обидно! Лучшей работы у меня

не было и не будет. Так что ж, Брэд? Поедешь со мной?
– Надо подумать, – отвечал я. – А ты не можешь тут за-

держаться не на день-два, а немного подольше?
– Пожалуй, это можно, – сказал Элф. – Отпуск у меня на

две недели.
– Съездим на рыбалку – хочешь?
– Отлично!
– Тогда давай завтра утром и отправимся, ладно? Двинем



 
 
 

на недельку на север. Там, думаю, сейчас прохладно. Я при-
хвачу палатку и всякую походную снасть. Поищем такое ме-
стечко, где водится лупоглаз.

– Здорово придумано!
– Поедем на моей машине.
– А я куплю бензин, – предложил Элф.
– Что ж, купи, – сказал я. – Мои финансы такие, что спо-

рить не стану.



 
 
 

 
Глава 3

 
Если бы не фасад с колоннами да не плоская крыша, обне-

сенная ослепительно-белой балюстрадой, дом Шервудов был
бы очень обыкновенным и даже унылым. А ведь когда-то я
воображал, что это самый красивый дом на свете. Но уже лет
шесть, а то и семь прошло с тех пор, как я был здесь в по-
следний раз.

Я остановил машину, вылез и постоял минуту, глядя на
дом. Еще не совсем смерклось, четыре высокие колонны
чуть поблескивали в последних отсветах угасающего дня. С
этой стороны все окна были темные, но я видел, что где-то
в задних комнатах горит огонь.

Я поднялся по отлогим ступеням, пересек веранду. Ощу-
пью отыскал и нажал кнопку звонка.

В прихожей раздались торопливые женские шаги. Навер-
но, миссис Флаэрти, подумал я, экономка. Она ведет здесь
хозяйство с тех самых пор, как миссис Шервуд ушла из этого
дома и не вернулась.

Но мне открыла не миссис Флаэрти.
Дверь распахнулась – и вот она стоит на пороге, уже со-

всем взрослая, уверенная в себе и еще красивее, чем прежде.
– Нэнси! – вырвалось у меня. – Да ведь это Нэнси!
Совсем не те слова, что нужно, но у меня не было времени

додумать.



 
 
 

– Ну да, Нэнси. Что тут такого удивительного?
– Я думал, тебя здесь нет. Когда ты вернулась?
– Только вчера, – сказала она.
Мне показалось, она меня не узнала. Но понимает, что это

кто-то знакомый. И пытается вспомнить.
– Чего же мы тут стоим, Брэд, – сказала она (стало быть,

узнала!). – Входи.
Я переступил порог, она закрыла дверь, и вот мы стоим в

полутемной прихожей и смотрим друг на друга.
Она протянула руку и коснулась отворота моей куртки.
– Мы так долго не виделись, Брэд. Как ты живешь?
– Прекрасно, – сказал я. – Превосходно.
– Говорят, тут почти никого не осталось. Почти никого из

нашей компании.
Я покачал головой:
– Ты говоришь так, будто рада, что вернулась.
Она засмеялась – легко, мимолетно.
– Ну конечно рада.
Смех был совсем прежний: так свойственная ей мгновен-

ная вспышка искрометной веселости.
Послышались шаги.
– Нэнси, – окликнул чей-то голос, – кто там пришел? Ма-

лыш Картер?
– Разве ты пришел к папе? – спросила Нэнси.
– Я к нему ненадолго, – сказал я. – Потом еще поговорим?
– Да, конечно. Нам есть о чем поговорить.



 
 
 

– Нэнси!
– Да, папа.
– Иду! – отозвался я.
И пошел к темной фигуре в дальнем конце прихожей.

Шервуд распахнул дверь комнаты, повернул выключатель.
Я вошел, и он затворил за мною дверь.
Он был высок ростом, плечи очень широкие, изящно вы-

лепленная голова, аккуратно, почти щегольски подстрижен-
ные усы.

– Мистер Шервуд, – сказал я со злостью, – я не малыш
Картер. Я Брэдшоу Картер. Для друзей – Брэд.

Злиться было довольно глупо, да, наверно, и не из-за чего.
Но уж очень он меня взбесил там, в прихожей.

– Извини, Брэд, – сказал он теперь. – Никак не уклады-
вается в голове, что все вы уже взрослые – и Нэнси, и ребя-
тишки, с которыми она дружила.

Он прошел через комнату к письменному столу у стены.
Достал из ящика пухлый конверт и выложил на стол.

– Это тебе.
– Мне?
– Ну да. Я думал, ты знаешь.
Я покачал головой; в  этой комнате мне отчего-то стало

не по себе, почти жутко. Мрачная комната, по двум стенам
сплошь книжные полки, в третьей – наглухо завешенные ок-
на и между ними мраморный камин.

– Так вот, это тебе, – повторил Шервуд. – Бери, чего же



 
 
 

ты?
Я подошел к столу и взял конверт. Он был не запечатан,

я открыл его. Внутри оказалась толстая пачка денег.
– Полторы тысячи долларов, – сказал Джералд Шервуд. –

Как будто должно быть именно полторы.
– В первый раз слышу про какие-то полторы тысячи. Мне

только сказали по телефону, чтобы я с вами побеседовал.
Он поморщился и посмотрел на меня очень внимательно,

словно бы даже недоверчиво.
– Вот по такому же телефону, – прибавил я и показал на

аппарат у него на столе.
Шервуд устало кивнул:
– Понятно. А давно у тебя появился такой телефон?
– Только сегодня. Эд Адлер пришел и снял мой прежний

телефон, обыкновенный, потому что мне нечем платить. Я
пошел пройтись, хотел немного собраться с мыслями, а ко-
гда вернулся, вдруг зазвонил вот такой телефон.

Движением руки Шервуд остановил меня.
– Возьми конверт, – сказал он. – Положи в карман. Это не

мои деньги. Они твои.
Но я положил конверт на стол. Мне позарез нужны были

полторы тысячи. Позарез нужны были любые деньги, откуда
бы они ни свалились. Но этот конверт я взять не мог. Сам
не знаю почему.

– Ладно, – сказал Шервуд. – Садись.
Я опустился на стул, стоявший боком у стола. Шервуд от-



 
 
 

крыл ящик с сигарами.
– Хочешь?
– Я не курю.
– Может, выпьешь чего-нибудь?
– Выпить я не прочь.
– Бурбон?
– Отлично.
Он подошел к шкафчику, стоявшему в углу, опустил в бо-

калы лед.
– Как тебе разбавить, Брэд?
– Хватит и льда.
Шервуд усмехнулся:
– Сразу видно понимающего человека.
Я сидел и смотрел на книжные полки, протянувшиеся

вдоль двух стен кабинета от пола и до самого потолка. Тут
было немало каких-то многотомных собраний и комплектов,
почти все, насколько я мог разглядеть, в дорогих переплетах.

Наверно, это очень здорово – быть не то что богачом, но
человеком с достатком, не маяться и не раздумывать, если
тебе понадобилась какая-то мелочь, не выгадывать каждый
грош, а спокойно взять и купить, что хочешь. Жить в таком
вот доме, с книгами по стенам, с тяжелыми занавесями на
окнах, и чтобы, когда хочется выпить, было из чего выбрать
и не приходилось держать единственную бутылку дрянного
виски в кухне на полке…

Шервуд подал мне бокал, обогнул стол и снова опустился



 
 
 

в кресло. С жадностью отпил несколько глотков и отставил
бокал.

– Брэд, – начал он, – много ли тебе известно?
– Ровным счетом ничего. Только то, что я вам уже сказал.

Я говорил с кем-то по телефону. И мне предложили работу.
– Ты согласился?
– Нет, – сказал я. – Пока нет, но, может, и соглашусь. Мне

не худо бы найти работу. Но то, что они предлагали – не
знаю, кто они такие, – звучит довольно бессмысленно.

– Они?
– Ну, не знаю – либо их было трое, либо там кто-то один

три раза менял голос. Конечно, это очень странно, но, по-
моему, один и тот же человек говорил разными голосами.

Шервуд опять жадно глотнул виски. Поднял бокал, по-
смотрел на свет и, кажется, очень удивился, что там уже толь-
ко на донышке. Тяжело поднялся и пошел за бутылкой. На-
лил себе, чуть расплескав, потом протянул мне бутылку.

– Я еще и не начинал, – сказал я.
Он поставил бутылку на стол и опять сел.
– Ладно, – сказал он. – Вот ты пришел, и мы побеседовали.

Все в порядке. Соглашайся на эту работу. Бери свои деньги
и ступай. Нэнси, верно, тебя заждалась. Своди ее в кино или
еще куда-нибудь.

– И это все?
– Все.
– Значит, вы раздумали, – сказал я.



 
 
 

– Раздумал?
– Вы хотели мне что-то сказать, а потом передумали.
Шервуд холодно, в упор посмотрел на меня:
– Вероятно, ты прав. Но это все равно.
– А мне не все равно. Я ведь вижу, вы чего-то боитесь.
Я ждал, что он обозлится. Кому приятно, когда тебя на-

зовут трусом.
Но он не обозлился. И даже не поморщился, сидел как

каменный. Потом сказал:
– Пей же, черт подери. Смотреть на тебя тошно, сидит тут

– и ни с места!
Я отхлебнул глоток виски: я совсем забыл про свой бокал.
– Вероятно, ты вообразил себе всякие небылицы. И ко-

нечно, подозреваешь, что я ввязался в какие-то темные дела.
Вряд ли ты мне поверишь, но, представь, я и сам не знаю, в
какие такие дела я ввязался.

– Да нет, я вам верю, – сказал я.
–  Чего только я не натерпелся на своем веку,  – сказал

Шервуд. – Да разве я один? У каждого свои беды – не одно,
так другое. На меня свалилось все сразу. Так тоже часто бы-
вает.

Я покивал в знак согласия.
– Началось с того, что меня бросила жена. Это ты, конеч-

но, знаешь. В ту пору, надо думать, все милвиллские сплет-
ники только об этом и говорили.

– Не помню, – сказал я. – Тогда я был еще мальчишкой.



 
 
 

– Да, верно. Скажу одно: оба мы вели себя вполне при-
стойно. Ни крика, ни скандалов, никакой грязи на суде. Всей
этой мерзости мы постарались избежать. И сразу после раз-
вода – банкротство. В производстве сельскохозяйственных
машин разразился кризис, и я боялся, что придется закрыть
фабрику. Очень многие мелкие предприятия тогда прогоре-
ли. Держались по пятьдесят, по шестьдесят лет, приносили
солидный доход, а тут лопнули.

Шервуд помолчал, словно выжидая, не скажу ли я че-
го-нибудь. А что было говорить?

Он налил себе еще виски и продолжал:
– Во многих отношениях я просто глуп. Я умею вести де-

ло. Умею поддерживать фабрику на ходу, пока есть хоть ка-
кая-то надежда, пока можно из нее выжать хоть какие-то гро-
ши. У меня, видно, есть хватка, есть способности. Но и толь-
ко. За всю жизнь я ни разу не додумался до чего-нибудь но-
вого, до чего-нибудь значительного.

Он подался вперед, крепко стиснул руки и оперся ими на
стол.

– Я все ломаю голову, – сказал он. – Все пытаюсь понять,
что же произошло? Почему именно со мной? Невозможно
понять! Не должно это было со мной случиться, не такой я
человек. Мне грозило разорение, и ничего я тут не мог по-
делать. В сущности, все это проще простого. Спрос на сель-
скохозяйственный инвентарь резко упал, на то были веские
экономические причины. Крупным фирмам, у которых свои



 
 
 

крупные магазины и вдоволь денег на рекламу, такая пере-
дряга не страшна. У них есть простор, они могут перестро-
иться, как-то извернуться, смягчить удар. А таким, как я,
тесно: у нас нет в запасе ни лишних возможностей, ни лиш-
них денег. Моему предприятию, как и многим другим, гро-
зил крах. Пойми, мне совершенно не на что было надеять-
ся. Я вел дело по старинке, по испытанным и проверенным
канонам, как до меня мой дед и мой отец. А каноны эти го-
ворят: если ты больше ничего не можешь продать, значит
– все, крышка. Другие, может, исхитрились бы, нашли ка-
кой-то выход, а мне это не под силу. Делец я толковый, но у
меня нет воображения. Мне не хватает новых идей. И вдруг,
ни с того ни с сего, у меня начинают возникать новые идеи.
Но они не мои. Как будто мне их внушает кто-то другой. По-
нимаешь, – продолжал он, – иногда бывает и так, что новая
идея возникает мгновенно. Ни с того ни с сего. Словно бы на
пустом месте. Ее никак не свяжешь с тем, что ты делал рань-
ше, или читал, или слышал, – ничего подобного! Но, навер-
но, если копнуть поглубже, можно докопаться до ее корней и
проследить, откуда что взялось, только мало кто из нас обу-
чен вот так докапываться. А главное, новая идея – это почти
всегда только зернышко, отправной пункт. Может, она и хо-
рошая, и ценная, но ее еще надо вынянчить. Надо ее развить.
Обмозговать, повертеть и так и эдак, оглядеть со всех сто-
рон, помучиться с нею, все сообразить и взвесить – и толь-
ко тогда вылепишь из нее что-то полезное. А с нынешними



 
 
 

моими находками не так. Они выскакивают неизвестно от-
куда совсем готовенькие. Мне нечего додумывать. Хлоп – и
все уже в голове, законченное, отшлифованное, заботиться
больше не о чем. Бери и пользуйся. Просыпаюсь утром – а
к моим услугам новое открытие, я знаю массу такого, о чем
прежде и понятия не имел. Выйду пройтись, возвращаюсь
– а в голове еще открытие. Они рождаются пачками. Сразу
эдакий букет, будто кто посеял их у меня в мозгу, они поле-
жали там немножко, созрели – и вот прорастают.

– И все это разные механические поделки? – спросил я.
Шервуд посмотрел на меня с любопытством:
– Вот именно, поделки. А что ты про них знаешь?
– Ничего. Знаю только, что, когда с сельскохозяйственны-

ми машинами стало худо, вы начали выпускать всякую тех-
ническую мелочь. А что именно – не слыхал.

Но он мне этого не объяснил. Он продолжал рассуждать
о своих странных озарениях:

– Сначала я не понимал, что происходит. А потом откры-
тия посыпались, как из мешка, и стало ясно: что-то тут не
так. Маловероятно, чтобы я сам додумался хоть до одной та-
кой новинки, а тут сразу целый фонтан. Скорее всего, я во-
обще никогда бы ничего не придумал: у меня от природы нет
воображения и никакой я не изобретатель. Ну ладно, допу-
стим, идейки две-три я еще мог бы родить, да и то вряд ли.
А уж на большее меня нипочем бы не хватило. Словом, хо-
чешь не хочешь, а пришлось себе сознаться, что мне помо-



 
 
 

гает кто-то извне.
– Как же так? Кто?
– Не знаю. И по сей день не знаю.
– А идеями этими вы все-таки пользуетесь, – заметил я.
– Я человек трезвый, практичный. Кое-кто, наверно, да-

же скажет – прожженный делец. Но подумай сам: предпри-
ятие лопнуло. И не просто мое предприятие, пойми, а родо-
вое, его основал мой дед, и я получил его от отца. Не просто
мое дело, а дело, которое мне доверено. Это совсем не одно
и то же. Когда идет прахом то, что ты построил сам, – лад-
но, перетерпишь: мол, на первых порах мне все-таки повез-
ло, начну все сызнова, глядишь, и еще раз повезет. А когда
фирма перешла к тебе по наследству, тут совсем другое. Во-
первых, позор. А во-вторых, нет уверенности, что сумеешь
все поправить. Ведь не ты положил начало, первый успех не
твой. Ты пришел на готовенькое. И еще вопрос, способен ли
ты сам добиться успеха, восстановить то, что разрушено. В
сущности, тебе всю жизнь внушалось обратное.

Шервуд умолк; в тишине я услышал где-то позади негром-
кое тиканье, но часов не видел и не поддался искушению
обернуться. И чувствовал: если поверну голову или хотя бы
шелохнусь, что-то незримое в комнате разобьется вдребез-
ги. Будто в посудной лавке, где полным-полно стекла и фар-
фора и все держится на честном слове: страшно вздохнуть,
не дай бог, стронется что-нибудь одно – и все рухнет.

– А ты бы как поступил на моем месте? – спросил Шервуд.



 
 
 

– Цеплялся бы за что попало, – сказал я.
– Вот я и уцепился. С отчаяния. Выхода-то не было. Фаб-

рика, дом, Нэнси, честное имя – все поставлено на карту! И
я ухватился за эти самые идеи. Записал их, собрал своих ин-
женеров, конструкторов, чертежников – и мы взялись за ра-
боту. Понятно, всю заслугу приписали мне. Тут я ничего не
мог поделать. Не мог я им объяснить, что не я все это выду-
мал. И знаешь, может, оно тебе и странно покажется, но это-
то и есть самое тяжкое: что поневоле пользуешься почетом
и уважением за то, чего не делал.

– Значит, так, – сказал я, – родовая фирма спасена и все
прекрасно. На вашем месте я не стал бы особенно терзаться
и каяться.

– Но ведь этому нет конца, – сказал Шервуд. – Будь оно
все позади, я бы выкинул это из головы. Если б мне вдруг
помогли избежать разорения – ну ладно. Но конца-то не вид-
но. Как будто я раздвоился, что ли: есть обыкновенный, всем
известный Джералд Шервуд, который сидит вот за этим са-
мым столом, а есть еще какой-то другой, и он думает за меня.
Все время на ум приходит что-то новое, иногда только диву
даешься, до чего здорово, а иногда кажется – ну чистейшая
бессмыслица! Будто из другого мира, серьезно тебе говорю,
у нас такого быть не может. Вещи, которым нет на Земле ни-
какого подобия и соответствия, вещи, ни с чем не сообраз-
ные. Догадываешься, что в них скрыты какие-то возможно-
сти, прямо на ощупь чуешь: есть в этом что-то очень важ-



 
 
 

ное, значительное, – а как их применить, непонятно. И тут
не только идеи, изобретения, тут еще и знание. Вдруг ока-
зывается – я знаю такое, о чем никогда и не подозревал. Ка-
кие-то взрывы, откровения. Никогда этим не интересовался,
даже не задумывался. Или такое, что наверняка вообще ни-
кому на свете не известно. Как будто кто-то взял самые раз-
ные факты и сведения, сгреб в одну кучу клочки, обрывки –
вперемешку, без разбора – и запихал мне в башку.

Он потянулся за бутылкой, налил себе еще виски. Ткнул
горлышком в мою сторону, и я тоже подставил бокал.
Шервуд налил мне до краев.

– Пей, – сказал он. – Сам тянул меня за язык, так слушай.
Завтра я, верно, стану ломать голову – чего ради я тебе все
это выложил. Ну да ладно.

– Если вы не хотите рассказывать… Если вам кажется, что
я сую нос, куда не просят…

Шервуд отмахнулся:
– Ладно, не нравится – не слушай. На, бери свои полторы

тысячи.
Я покачал головой:
– Нет уж. Сперва объясните, откуда они взялись и почему

вы мне их даете.
– Деньги не мои. Я только посредник. Мне их поручили.
– Кто? Ваш двойник?
Шервуд кивнул:
– Правильно. Как ты догадался?



 
 
 

Я показал на телефон без диска. Шервуд поморщился.
– Ни разу не пользовался этой штукой. Вот ты, говоришь,

нашел такой же у себя в конторе, а я и не знал, что у кого-то
еще такие есть. Я их выпускаю сотнями…

– Вы?!
– Ну, ясно. Только не для себя. Для этого двойника. А

впрочем, – Шервуд подался ко мне через стол, доверительно
понизил голос, – я начинаю подозревать, что никакой это не
двойник.

– Тогда что же это?
Он снова медленно откинулся на спинку кресла.
– А черт его знает. Раньше я думал да гадал, ломал голо-

ву, покоя не находил – и все равно понять ничего не мог. А
теперь мне плевать. Может, есть и еще такие, как я. Может,
я не один… все-таки утешение.

– Ну а этот телефон?
– Я сам его спроектировал. Или, может, не я, а тот двой-

ник, если только он человек. Этот телефон вдруг очутился у
меня в голове, я и выложил его на бумагу. И учти, я чертил,
а сам понятия не имел, что это за штука и для чего она. То
есть, конечно, я сообразил, что это какое-то подобие теле-
фона. Но хоть убей, не понимаю, каким образом он работает.
И никто на фабрике не понимает. Если верить законам фи-
зики и здравому смыслу, то эта чертовщина просто не может
работать.

– Но вы сами сказали, ваша фабрика выпускает еще уйму



 
 
 

всяких поделок, в которых вроде бы нет никакого толку.
– Сколько угодно, – подтвердил Шервуд. – Но там я не сам

составлял планы и чертежи, я их и не касался. А с этим так
называемым телефоном совсем другой коленкор. Я знал, что
надо такие телефоны производить, знал, сколько их понадо-
бится и что с ними делать.

– Что же вы с ними делали?
– Переправлял их одной фирме в Нью-Джерси.
Что за чушь!
– Как же так? Значит, у вас в голове неведомо откуда бе-

рется чертеж… что-то вам подсказывает – дескать, фабри-
куй у себя эти телефоны, а потом отсылай их куда-то в Нью-
Джерси. И вы ничтоже сумняшеся покорно все это выполня-
ете?

– Какое там ничтоже сумняшеся. Не только сомневался,
а чувствовал себя дурак дураком. Но ты сообрази: этот мой
двойник, мой второй мозг, неведомый помощник из другого
мира – зови как хочешь, – ни разу меня не подвел. Он спас
меня от банкротства, давал дельные советы, столько раз меня
выручал. Кто же отвернется от своего доброго гения?

– Кажется, понимаю, – сказал я.
– Чего ж не понять. Игрок верит в свою удачу. Вкладчик,

когда покупает акции, полагается на чутье. Но и удача и чу-
тье могут изменить, а тут у меня штука верная и надежная.

Он протянул руку, взял телефон без диска, пытливо огля-
дел и опять поставил на стол.



 
 
 

– Этот – один из первых, я давным-давно принес его до-
мой, так он и стоит. Все годы я ждал, но он ни разу не по-
звонил.

– Да ведь вам телефон ни к чему, вы и так обходитесь.
– Думаешь, причина в этом?
– Уверен.
– Пожалуй, так оно и есть. Но иногда не знаешь, что и

думать.
– Ну а эта фирма в Нью-Джерси – они вам пишут?
Шервуд покачал головой:
– Ни строчки. Просто я отсылаю туда аппараты.
– И расписок не получаете?
– Никаких расписок. И никакой платы. Да я ее и не ждал.

Когда ведешь дело сам с собой…
– Сам с собой?! Так, по-вашему, фирмой в Нью-Джерси

заправляет тот двойник?
– Не знаю, – сказал Шервуд. – Ничего я не знаю, черт по-

дери. Столько лет это гвоздем торчит у меня в голове, и все
время я пытался хоть что-то понять, но так и не понял.

Лицо у него стало затравленное, и я от души его пожалел.
Должно быть, он это заметил. Он вдруг засмеялся:

– Ты из-за меня не огорчайся. Вытерплю. Я что угодно
вытерплю. Не забывай: мне заплачено с лихвой. Расскажи-ка
лучше о себе. Занимаешься перепродажей недвижимости?

– Да, и еще страхованием.
– А заплатить по счету за телефон нечем.



 
 
 

– Можете меня не жалеть, – сказал я. – Уж как-нибудь да
выкручусь.

– Чудно с вами, с молодежью. Почти никто не остался в
Милвилле. Видно, ничто вас тут не держит.

– Видно, что так, – согласился я.
–  Нэнси только вчера вернулась из Европы. Я ей рад.

Тоскливо одному в пустом доме. В последние годы я ее по-
чти и не видел. Училась в колледже, потом ударилась во вся-
кую общественную деятельность, потом ездила по Европе. А
сейчас вот хочет пожить дома. Надумала писать книжку.

– Это у нее, наверно, хорошо получится, – сказал я. – В
школе у нее всегда были лучшие отметки за сочинения.

– Она прямо помешалась на писательстве. Уже напечатала
с полдюжины статеек в этой, как ее… в периодике. Знаешь,
все эти журнальчики, которые выходят раз в три месяца и
не платят авторам ни гроша, а только присылают несколько
штук номеров. Прежде я про такие и не слыхивал. Статейки
ее я прочитал, но это ведь не по моей части. Кто их там зна-
ет, хороши они или плохи. Наверно, что-то в них есть, раз
напечатали. Главное, ради своего писания она поживет тут
со мной, а мне только того и надо.

Я поднялся.
– Пойду. Уж извините, засиделся.
–  Нет-нет, я рад был с тобой потолковать. И не забудь

деньги. Этот мой двойник, или как бишь его, велел отдать их
тебе. Я так понимаю, это вроде аванса.



 
 
 

– Что за фокусы, – сказал я почти со злостью. – Деньги-то
даете вы.

–  Ничего подобного. Они взяты из особого фонда, он
основан много лет назад. Не годится мне одному снимать
все сливки, ведь по-настоящему изобретения не мои. Вот
я и стал откладывать десять процентов прибыли в особый
фонд…

– Наверно, тоже по подсказке того двойника.
– Да, пожалуй… хотя это было так давно, что я уже и сам

не знаю. Короче говоря, завел я такой фонд и все годы давал
деньги разным людям, как подсказывал этот самый, который
хозяйничает у меня в голове.

Я уставился на Шервуда во все глаза, невежа невежей. Но
уж очень это было дико: сидит человек и преспокойно рас-
сказывает, как кто-то неведомый хозяйничает у него в голо-
ве! Свыкся он с этим, что ли, за столько лет? Нет, все равно
непостижимо!

– Я немало выплачивал из этого фонда, – невозмутимо
продолжал Шервуд, – но все равно набралась кругленькая
сумма. С тех пор как у меня в голове завелся сожитель, чего
ни коснусь, все приносит изрядный доход.

– И вы не боитесь мне про это рассказывать?
– А чего бояться – что ты пойдешь болтать направо и на-

лево?
– Ну да. Только я болтать не стану.
– Еще бы. Тебя просто поднимут на смех. Кто ж тебе по-



 
 
 

верит?
– Никто, надо думать.
– Брэд, – сказал Шервуд почти ласково, – не валяй дура-

ка, черт тебя дери. Возьми-ка этот конверт и сунь в карман.
Приходи когда-нибудь еще. Как захочешь, так и приходи –
посидим, потолкуем. Чует мое сердце, что нам найдется, о
чем потолковать.

Я протянул руку и взял деньги. И сунул в карман.
– Спасибо, сэр.
– Не стоит благодарности, – сказал он и помахал рукой на

прощанье. – Еще увидимся.



 
 
 

 
Глава 4

 
Я медленно прошел через прихожую – Нэнси нигде не бы-

ло видно, ее не оказалось и на веранде, а я-то надеялся, что
она меня там ждет. Она ведь сказала – да, попозже увидимся,
нам надо о многом поговорить, и я, конечно, решил, что это
значит – попозже сегодня же вечером. А может, она совсем
этого не думала. Может, она думала – как-нибудь в другой
раз. Или, может, она меня ждала, а потом ей надоело. Я ведь
и правда очень засиделся у ее отца.

В безоблачном небе взошла луна, в тиши – ни ветер-
ка. Исполинские дубы стояли недвижно как изваяния, лет-
нюю ночь пронизывали сверкающие нити лунного света. Я
спустился с крыльца и замер, будто очутился в каком-то
заколдованном круге. Эти великаны-дубы, словно призрач-
ные угрюмые стражи, и все насквозь пронизавший лунный
свет, и необъятная тишина, полная затаенным ожиданием
чего-то, и слабый, какой-то потусторонний аромат, незри-
мой пеленой стелющийся над податливой чернотой под нога-
ми, – да разве это мой знакомый, привычный мир, моя Зем-
ля?

А потом колдовство рассеялось, сверканье померкло – ме-
ня вновь окружал тот прежний мир, который я знал с дет-
ства.

В летней ночи меня пробирала дрожь. Быть может, то был



 
 
 

холод разочарования оттого, что меня выгнали из волшеб-
ной страны, от сознания: она существует, эта страна, но у ме-
ня нет надежды там остаться. Я ощутил под ногами асфальт
дорожки и ясно видел теперь, что тенистые дубы – все-таки
просто дубы, а никакие не изваяния.

Я встряхнулся, точно пес, вылезший из воды, окончатель-
но овладел собой и зашагал по дорожке. Вот и моя машина;
я обошел ее, нашарил в кармане ключи и распахнул дверцу.

Только усаживаясь за баранку, я увидел, что рядом сидит
Нэнси.

– Я думала, ты уже никогда не придешь, – сказала она. –
О чем это вы с отцом так долго рассуждали?

– Да так, о разном. Все пустяки, ничего интересного.
– Ты часто у него бываешь?
– Нет, не очень.
Почему-то мне не хотелось объяснять ей, что до этого ве-

чера я ни разу с Шервудом и двух слов не сказал.
В темноте я на ощупь вставил ключ.
– Прокатимся? – предложил я. – Может, заедем куда-ни-

будь, выпьем по стаканчику?
– Нет, не стоит. Лучше просто посидим и поговорим.
Я откинулся на спинку сиденья.
– Славный вечер, – сказала Нэнси. – Тихо, спокойно. По-

настоящему тихое место теперь такая редкость.
– Тут у вас есть совсем заколдованное местечко, – сказал

я. – Как раз перед крыльцом. Я нечаянно ступил на него, да



 
 
 

только колдовство быстро пропало. Все заливает луна, и так
странно пахнет…

– Это те цветы…
– Какие?
– На клумбе, что у поворота дорожки. Она вся засажена

чудесными цветами, их еще давно отыскал где-то в лесу твой
отец.

– Значит, и у вас они растут, – сказал я. – Наверно, в Ми-
лвилле в каждом саду есть такая клумба.

– Твой отец был необыкновенно славный, я таких людей
больше не встречала. Когда я была маленькая, он всегда мне
дарил цветы. Бывало, иду мимо, а он непременно сорвет хоть
один цветок и даст мне.

Да, правда, отец был, что называется, очень славный.
Славный и сильный, и при этом странный, и, однако, несмот-
ря на свою силу и на все свои странности, удивительно мяг-
кий. Цветы, плодовые деревья и все, что растет на земле, он
знал как свои пять пальцев. Помню, кусты томатов у него
поднимались высокие, крепкие, листья у них были какого-то
особенно густого темно-зеленого цвета, и по весне весь Ми-
лвилл приходил к нему за рассадой.

И вот однажды отец понес вдове Хиклин томатную и ка-
пустную рассаду и корзину многолетних растений – и воз-
вратился с какими-то странными лиловыми цветами: он на-
ткнулся на них по дороге, в Темной лощине, осторожно вы-
копал с полдюжины, заботливо окутал корни куском холсти-



 
 
 

ны и принес домой.
Никогда еще отец не видывал таких цветов; оказалось, и

никто другой их прежде не видел. Отец высадил их на от-
дельную клумбу, ходил за ними как за малыми детьми, и цве-
ты благодарно отозвались на добрую заботу. И теперь едва ли
найдешь в Милвилле клумбу, где не росло бы хоть несколько
лиловых цветов – цветов, открытых моим отцом.

– Странные они, эти его цветы, – сказала Нэнси. – А уда-
лось ему определить, к какому виду они относятся?

– Нет, – сказал я, – так и не удалось.
– Надо было послать образчик в какой-нибудь универси-

тет хотя бы. Кто-нибудь объяснил бы ему, что же это такое.
– Да он сколько раз об этом заговаривал. Но так и не со-

брался. Всегда дел по горло. Ни минуты передышки. С эти-
ми теплицами вечно крутишься как белка в колесе.

– Ты сильно не любил теплицы, Брэд?
– Не то чтобы уж очень не любил. Я с детства к ним при-

вык, умел кое-как управляться. Но у отца был особый дар,
сноровка, а у меня – нет. Вся эта зелень у меня просто не
желала расти.

Нэнси потянулась так, что руками, сжатыми в кулаки, кос-
нулась верха машины.

– А приятно вернуться домой! Пожалуй, я тут поживу.
Мне кажется, папе плохо одному.

– Он говорил, ты хочешь стать писательницей.
– Так и сказал?



 
 
 

– Да. По-моему, он не считал, что это секрет.
– Ну пусть. Но вообще об этом как-то не говорят заранее,

надо сначала написать хотя бы половину. Может быть, ниче-
го и не выйдет, тут столько подводных камней… Есть такие
мнимые литераторы – либо он вечно что-то пишет и никак
не допишет, либо вечно рассуждает о своей будущей книге
и никак за нее не сядет, а я так не хочу!

– А о чем ты собираешься писать?
– Вот об этом. О нашем городе.
– О Милвилле?!
– Ну да, чем плохо? Наш городок и его жители.
– Да тут же не о чем писать!
Нэнси засмеялась и мимолетно коснулась моего плеча.
– Очень даже есть о чем! Сколько знаменитостей! Какие

своеобразные характеры!
– У нас – знаменитости? – изумился я.
– Конечно! Белл Симпсон Ноуэлз – известная романист-

ка, Бек Джексон – прославленный адвокат по уголовным де-
лам, Джон Хартфорд стоит во главе исторического факуль-
тета в…

– Но ведь они уже не живут в Милвилле, – перебил я. –
Здесь им нечего было делать. Они уехали куда-то и там про-
славились – и глаз не кажут в Милвилл, погостить и то не
приедут.

– Но первые-то шаги они сделали тут, у нас, – возразила
Нэнси. – Талант у них был, когда они еще не выезжали из



 
 
 

Милвилла. И ты меня перебил, я не всех назвала. Из Ми-
лвилла вышло еще много выдающихся людей. Маленький,
глупый, захолустный городишко, а породил столько прослав-
ленных деятелей, и мужчин, и женщин, что больше ни один
такой городок с ним не сравнится.

– Ты уверена?
Она говорила с таким жаром, что меня разбирал смех, но

засмеяться я все же не посмел.
– Придется еще проверить, – сказала она, – но незауряд-

ных людей из Милвилла вышло очень много.
– А насчет своеобразных характеров ты, пожалуй, права.

Чудаков в Милвилле хватает. Шкалик Грант, Флойд Колду-
элл, мэр Хигги…

– Это все не то. Они своеобразные не в том смысле. Я
бы даже не сказала, что они – характеры. Просто они лич-
ности. Они росли привольно, в непринужденной обстанов-
ке. Никто не подавлял их, не связывал всякими строгостями
и ограничениями, и они остались самими собой. Наверно, в
наше время только в таких захолустных городках и можно
еще найти подлинно свободную индивидуальность.

Сроду я не слыхал ничего подобного. В жизни мне никто
не говорил, что Хигги Моррис – личность. Да и какая он лич-
ность! Просто самодовольное ничтожество. И Хайрам Мар-
тин тоже никакая не личность. Уж я-то знаю. В школьные
годы он был драчун и нахал и вырос в безмозглого фараона.

– Ты со мной не согласен? – спросила Нэнси.



 
 
 

– Не знаю. Никогда об этом не думал.
А про себя подумал: ох уж эта образованность! Сколько

лет Нэнси училась в университете, потом увлеклась обще-
ственной деятельностью, работала в Нью-Йорке по улучше-
нию быта населения, потом год путешествовала по Европе
– вот оно все и сказывается. Она чересчур уверена в себе,
напичкана теориями и всяческой премудростью. Милвилл
стал ей чужим. Она больше не чувствует его и не понимает –
на родной дом не станешь смотреть со стороны и разбирать
по косточкам. То есть она сколько угодно может по привыч-
ке называть наш городишко домом, но на самом деле он ей
больше не дом. А может, никогда и не был домом? Правиль-
но ли девчонке (или мальчишке, все равно) называть род-
ным домом захудалый нищий поселок, если сама она живет
в единственном богатом особняке, каким может похвастать
эта богом забытая дыра, и папаша разъезжает в «кадиллаке»,
и к их услугам кухарка, горничная и садовник? Нет, Нэн-
си вернулась не домой; скорее, здесь для нее опытное поле,
удобное место для наблюдений и изысканий. Она будет смот-
реть на Милвилл с высоты Шервудова холма, исследовать,
раскладывать по полочкам, она разденет нас донага и, как бы
мы ни корчились от позора и мук, выставит нас напоказ, на
забаву и поучение той публике, что читает подобные книги.

– Мне кажется, – сказала Нэнси, – в Милвилле есть что-то
такое, что может быть полезно всему миру и чего пока в мире
недостает. Некий катализатор, благодаря которому в челове-



 
 
 

ке вспыхивает искра творчества. Особый голод, неутолимая
пустота внутри, которая заставляет стремиться к величию.

– Голод и пустота внутри, – повторил я. – У нас тут есть
семьи, которые тебе могут все до тонкости порассказать про
голод и пустоту внутри.

Я не шутил. В Милвилле иные семьи живут впроголодь –
не то чтобы умирают с голоду, но вечно недоедают, и едят не
добротную, вкусную и полезную пищу, а так, что придется.
Три такие семьи я мог назвать с ходу, не задумываясь.

– Брэд, – сказала Нэнси, – тебе, видно, не по душе эта моя
затея.

– Да нет, я не против. Какое у меня право говорить что-то
против? Только уж, пожалуйста, пиши так, как будто ты то-
же наша, здешняя, а не гостья – поглядываешь со стороны и
посмеиваешься. Постарайся нам хоть немного посочувство-
вать. Попробуй влезть в шкуру тех, про кого пишешь. Это
будет не так уж трудно, все-таки столько лет жила в Милвил-
ле.

Нэнси засмеялась, но на этот раз ее смех прозвучал неве-
село.

– Я очень боюсь, что у меня ничего не выйдет. Начну, из-
веду гору бумаги, но все время надо будет возвращаться к
началу, и менять, и переделывать, потому что меняются лю-
ди, про которых пишешь, или начинаешь смотреть на них
другими глазами и понимать по-другому… и до конца я до-
писать не сумею. Так что можешь не беспокоиться.



 
 
 

«Вероятно, она права, – подумал я. – Чтобы написать кни-
гу, чтобы довести ее до конца, тоже нужно ощущать голод,
пустоту внутри, только это совсем другой голод. А Нэнси
вряд ли голодна, как ей кажется».

– Надеюсь, – сказал я. – То есть, надеюсь, что ты напи-
шешь свою книгу. И это будет хорошая книга, я уж знаю.
Иначе просто быть не может.

Я старался как-то искупить недавнюю резкость, и Нэнси,
видно, это поняла. Но ничего не сказала.

Экая глупость, ребячество, корил я себя. Разобиделся,
распетушился, как заправский провинциал. А не все ли рав-
но? Не все ли равно, что она там напишет, когда я и сам толь-
ко сегодня стоял посреди улицы и чуть зубами не скрипел
от ненависти к этому убогому городишке, к жалкому геогра-
фическому ничтожеству под названием Милвилл.

А рядом сидит Нэнси Шервуд. Та самая, с которой на за-
ре нашей юности мы ходили, взявшись за руки… Та, кого
я вспоминал сегодня, когда бродил по берегу реки, пытаясь
убежать от самого себя.

Что же случилось, не пойму… И вдруг Нэнси спросила:
– Что случилось, Брэд?
– Не знаю. Разве что-нибудь случилось?
– Не ершись, пожалуйста. Ты же сам знаешь, что-то нелад-

но. Что-то у нас с тобой нехорошо.
– Наверно, ты права. Все как-то не так. Я думал, когда ты

вернешься, будет совсем по-другому.



 
 
 

Меня тянуло к ней, мне хотелось ее обнять – и, однако,
даже в эту минуту я понимал, что хочу обнять не эту Нэнси
Шервуд, которая сидит рядом в машине, а ту, прежнюю, по-
другу далеких-далеких дней.

Посидели, помолчали. И Нэнси промолвила:
– Давай как-нибудь в другой раз попробуем начать снача-

ла. Давай забудем этот разговор. Как-нибудь вечером я наде-
ну свое самое нарядное платье и мы с тобой поедем куда-ни-
будь, поужинаем вместе и немножко выпьем.

Я повернулся, протянул руку, но она уже отворила дверцу
и вышла.

– Спокойной ночи, Брэд, – сказала она и побежала по до-
рожке к дому.

Я сидел и слушал, как она бежит по дорожке, потом по
веранде. Хлопнула входная дверь, а я все сидел в машине, и
эхо быстрых легких шагов все еще отдавалось где-то у меня
внутри.



 
 
 

 
Глава 5

 
Поеду домой, говорил я себе. Даже не подойду к своей

конторе и к телефону, который ждет на столе: сперва надо
все путем обдумать. Ведь если, допустим, я пойду, сниму те-
лефонную трубку и один из тех голосов отзовется – что я
скажу? В лучшем случае – что я был у Джералда Шервуда и
получил деньги, но, прежде чем браться за работу, которую
они мне предлагают, надо же все-таки понять, что к чему.
Нет, это не годится: что толку бубнить заранее заготовлен-
ные слова, точно тупица по шпаргалке? Так я ничего не до-
бьюсь.

И тут я вспомнил, что сговорился с Элфом Питерсоном с
утра пораньше отправиться на рыбалку, и преглупо обрадо-
вался: значит, утром некогда будет идти в контору!

Вряд ли что-либо менялось оттого, сговорился я насчет
рыбалки или не сговорился. Вряд ли тут что-либо могло из-
мениться, какими бы рассуждениями я себя ни тешил. В ту
самую минуту, как я давал клятву немедленно ехать домой,
я уже знал, что неминуемо окажусь в конторе.

На главной улице было тихо и безлюдно. Почти все мага-
зины уже закрылись, только редкие машины еще стояли у
обочин. Перед «Веселой берлогой» толпилась кучка ферме-
ров, – видно, собралась компания выпить пива.

У конторы я остановил машину и вылез. Вошел и даже не



 
 
 

потрудился повернуть выключатель. Было не так уж темно:
в окно падал с перекрестка свет уличного фонаря.

Я подошел к письменному столу, протянул руку, хотел
снять трубку… телефона не было!

Я стоял столбом, смотрел на стол и глазам не верил. На-
клонился, провел по столу ладонью, обшарил его весь, будто
вообразил, что телефон вдруг стал невидимкой, и если его
никак не углядишь, то нащупать все-таки можно. На самом
деле ничего такого я не думал. А просто не мог поверить
собственным глазам.

Потом я выпрямился и застыл, а по спине у меня бегали
мурашки. Наконец медленно, с опаской я повернул голову и
оглядел все углы: вдруг там затаилась какая-то мрачная тень
и подстерегает… Но нигде никто не прятался. И ничего в
конторе не изменилось. Все было в точности как днем, когда
я уходил; каждая мелочь на прежнем месте – только телефон
исчез.

Я зажег свет и обыскал комнату. Пошарил по углам, загля-
нул под стол, перерыл все ящики, перебрал папки в шкафу.

Телефона как не бывало.
Впервые я по-настоящему струхнул. Может, кто-то нашел

этот телефон? Ухитрился залезть в контору или каким-то об-
разом отпер дверь – и стащил аппарат? Но зачем, почему?
Он вовсе не бросался в глаза. То есть, конечно, у него нет
ни диска, ни проводов, но, если посмотреть в окно с улицы,
вряд ли можно было это заметить.



 
 
 

Нет, скорее, тот, кто прежде оставил этот телефон у меня
на столе, вернулся и забрал его. Может быть, это означает,
что те, кто мне звонил и предлагал работу, передумали: ре-
шили, что я им не подхожу. И забрали телефон, а тем самым
взяли назад и свое предложение.

Если так, остается одно: забыть об этой работе и вернуть
деньги. Не так-то легко будет их вернуть. Они нужны мне,
ох как нужны – просто позарез!

Потом я сидел в машине и тщетно пытался понять, что
же дальше, но так ничего и не надумал, включил мотор и
медленно покатил по главной улице.

Завтра утром, думал я, заеду за Элфом Питерсоном, и
двинем мы с ним на целую неделю на рыбалку. Да, хорошо
бы потолковать со старым другом Элфом. Нам есть о чем
потолковать – обсудим и его сумасшедшую работу в штате
Миссисипи, и мое приключение с телефоном.

И может быть, когда Элф отсюда уедет, я поеду с ним. Чем
дальше от Милвилла, тем лучше.

Я не стал заводить машину в гараж. Перед сном надо бу-
дет еще собрать и уложить все походное снаряжение и ры-
боловную снасть, чтобы завтра с утра выехать пораньше. Га-
раж у меня маленький, укладываться сподручнее прямо на
дорожке.

Я вылез из машины и остановился. В лунном свете угрю-
мой горбатой тенью чернел дом; поодаль, за углом, поблес-
кивали под луной два или три уцелевших стекла обветша-



 
 
 

лых, вросших в землю теплиц. И чуть виднелась макушка
вымахавшего рядом с ними вяза. Помню, много лет назад я
заметил нечаянно пробившийся побег – слабый, тоненький
прутик – и хотел его выдернуть, но отец не позволил: дере-
во имеет такое же право жить, как и все мы, сказал он. Так
и сказал: такое же право, как и мы. Удивительный человек
был мой отец, в глубине души он верил, что цветы и деревья
чувствуют и думают, как люди.

И опять я ощутил слабый аромат лиловых цветов, вольно
разросшихся вокруг теплиц, – тот самый аромат, которым
меня обдало у веранды Шервудов. Но магического круга на
этот раз не было.

Я обогнул дом и остановился: в кухне горел свет. Наверно,
забыл погасить, подумал я. Впрочем, хоть убей, не помню,
чтобы я его зажег.

Но и дверь кухни оказалась открытой, а я точно помнил,
как, уходя, захлопнул ее, да еще толкнул ладонью, проверяя,
защелкнулся ли замок, и только потом пошел к машине.

Может быть, кто-то меня ждет или в доме побывал вор и
все очистил, хотя, Бог свидетель, поживиться у меня нечем.
А может, ребята озоровали – есть у нас такие шалые, ника-
кого удержу не знают.

Несколько быстрых шагов – и я так и стал посреди кухни.
Тут и впрямь был посетитель, меня ждали.

На табурете сидел Шкалик Грант; он согнулся в три поги-
бели, прижал обе руки к животу и медленно раскачивался



 
 
 

из стороны в сторону, словно от боли.
– Грант! – крикнул я.
В ответ он то ли застонал, то ли замычал.
Опять нализался. Пьян вдрызг, в стельку, и как он умуд-

рился допиться до такого состояния на тот мой несчастный
доллар? А может, он сперва выпросил и еще у двоих или тро-
их, чтобы уж сразу налакаться всласть?

– Грант, – зло повторил я, – какого черта?
Я обозлился всерьез. Пусть его пьет, сколько влезет, это

не моя забота, но по какому праву он врывается ко мне в
дом?

Шкалик опять простонал, свалился с табурета и нелепой
кучей тряпья шмякнулся на пол. Что-то выпало из кармана
его драной куртки, забренчало, зазвенело и покатилось по
истертому линолеуму.

Я опустился на колени и с немалым трудом кое-как пе-
ревернул пьянчугу на спину. Физиономия у него была рас-
пухшая, вся в багровых пятнах, дыхание неровное, прерыви-
стое, но перегаром от него не пахло. Не веря себе, я накло-
нился пониже – нет, он явно трезвый!

– Брэд! – пробормотал он. – Это ты, Брэд?
– Я, я, не волнуйся. Сейчас я тебе помогу.
– Уже скоро, – зашептал он. – Времени в обрез.
– Что скоро?
Но он не ответил. Его одолел приступ удушья. Он силил-

ся что-то сказать и не мог, слова душили его, застревали в



 
 
 

горле.
Я вскочил, кинулся в гостиную, зажег свет у телефона.

Второпях, бестолково и неуклюже стал листать телефонную
книжку, все время подворачивались не те страницы. Нако-
нец я отыскал номер доктора Фабиана, набрал и стал ждать:
в трубке раздавался гудок за гудком. Хоть бы старик был до-
ма, хоть бы не укатил куда-нибудь по вызову! Если его нету,
никто не отзовется, на миссис Фабиан надеяться нечего. У
нее жестокий артрит: она еле ползает. Доктор всегда стара-
ется залучить кого-нибудь, чтоб присматривали за ней, ко-
гда его нет дома, и отвечали на звонки, но это ему не вся-
кий раз удается. Миссис Фабиан – старуха нравная, на нее
не угодишь, и сносить ее придирки никому неохота.

Наконец доктор снял трубку, и у меня гора с плеч свали-
лась.

– Док, – сказал я, – у меня тут Шкалик Грант, с ним что-
то неладно.

– Пьян, наверно.
– Да нет, не пьян. Прихожу домой, а он сидит у меня на

кухне. Его всего скрючило, и он что-то лопочет.
– Что же он лопочет?
– Не знаю. Говорить не может, лопочет, не поймешь что.
– Хорошо, – сказал доктор Фабиан, – сейчас приеду.
Надо отдать старику справедливость: на него можно поло-

житься. Днем ли, ночью, в ненастье ли – никогда не откажет.
Я вернулся в кухню. Грант перекатился на бок, он по-



 
 
 

прежнему держался обеими руками за живот и тяжело ды-
шал. Я не стал его трогать. Доктор скоро будет, а до тех пор
я ничем не могу помочь. Уложить поудобнее? А может, ему
удобнее лежать на боку, а не на спине?

Я подобрал металлический предмет, который выпал у
Гранта из кармана. Это оказалось кольцо с полудюжиной
ключей. На что ему, спрашивается, столько ключей? Может,
он их таскает для пущей важности – воображает, будто они
придают ему веса?

Я положил ключи на стол, вернулся к Шкалику и присел
подле него на корточки.

– Я звонил доку, Грант, – сказал я. – Он сейчас приедет.
Шкалик, кажется, услыхал. Минуту-другую он пыхтел и

захлебывался, потом выдавил из себя прерывистым шепо-
том:

– Больше помочь не могу. Ты остаешься один.
У него это вышло далеко не так связно – какие-то клочки,

обрывки слов.
– Про что это ты? – спросил я, как мог мягко. – Объяс-

ни-ка, в чем дело.
– Бомба, – сказал он. – Они захотят пустить в ход бомбу.

Не давай им сбросить бомбу, парень.
Не зря я сказал доктору Фабиану, что Грант не говорит,

а лопочет.
Я вышел к парадной двери поглядеть, не видно ли докто-

ра, и тут он как раз показался на дорожке.



 
 
 

Он прошел вперед меня в кухню и постоял минуту, глядя
на Шкалика сверху вниз. Потом отставил свой чемоданчик,
тяжело опустился на корточки и повернул Гранта на спину.

– Как самочувствие? – спросил он.
Шкалик не ответил.
– Глубокий обморок, – сказал доктор.
– Он только что со мной говорил.
– Что же он сказал?
Я покачал головой:
– Да так, чушь какую-то.
Доктор Фабиан вытащил из кармана стетоскоп и стал слу-

шать сердце Гранта. Потом вывернул ему веки и посветил в
глаза. Потом медленно поднялся на ноги.

– Что с ним? – спросил я.
– Шок. Не понимаю, в чем дело. Надо бы свезти его в Эл-

мор, в больницу, и там обследовать по всем правилам.
Доктор устало повернулся и побрел в гостиную.
– Где у тебя телефон?
– В углу, возле лампы.
– Позвоню Хайраму, – сказал доктор. – Он отвезет нас в

Элмор. Гранта уложим на заднее сиденье, я сам тоже поеду,
пригляжу за ним.

На пороге он обернулся:
– У тебя найдется парочка одеял? Надо его укутать потеп-

лее.
– Что-нибудь найду.



 
 
 

Я пошел за одеялами. Когда вернулся, доктор уже снова
был на кухне. Вдвоем мы спеленали Гранта как младенца. Он
был весь обмякший, будто без костей, по лицу его ручьями
струился пот.

– Непостижимо, как еще в нем душа держится, – сказал
доктор Фабиан. – Живет в этой своей развалюхе у самого
болота, хлещет спиртное подряд, без разбору, питается во-
обще неизвестно чем. Ест всякую дрянь, сущие помои. И
за последние десять лет навряд ли хоть раз толком вымыл-
ся. – Старик вдруг вспылил: – Черт знает, до чего безобразно
иные субъекты относятся к собственному телу!

– Откуда он взялся? – спросил я. – Я всегда считал, что
он родом нездешний. Но сколько себя помню, он вечно око-
лачивался в Милвилле.

– Его сюда занесло уже тому лет тридцать, а то и поболь-
ше, – сказал доктор Фабиан. – Тогда он был еще совсем мо-
лодой. Нанимался то туда, то сюда, подрабатывал по мело-
чам, так тут и застрял. Никто не обращал на него внимания.
Верно, думали – перекати-поле, опять его каким-нибудь вет-
ром унесет. А потом как-то так прижился, что Милвилл без
него и представить нельзя. Может, ему здесь понравилось. А
может, просто не хватило ума двинуться дальше.
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